	PRIVATE & CONFIDENTIAL

EXCLUSIVE LICENSE AGREEMENT

BETWEEN
___
AND
___
EXCLUSIVE LICENSE AGREEMENT 
   

THIS EXCLUSIVE LICENSE AGREEMENT (hereinafter referred to as “this Agreement”) is entered into and effective as of this day of “__” _______ 201_ (“Effective Date”) by and between:

(1) ___., a corporation duly organized and effectively existing under the laws of the People’s Republic of China and having its main business address at ___ (“Licensor”); and




(2) ___, a corporation duly organized and effectively existing under the laws of Russia and having its legal address located at ___ (“Licensee”).
RECITALS

WHEREAS:

· Licensor is engaged in the business of developing, publishing, distributing and servicing various computer games;

· Licensee engages in the business of operating, distributing and servicing online games; 

· Licensor legitimately owns and/or possesses the rights to license the trademarks, copyrights, patents and any other know-how or intellectual property rights in the field of design, programming, manufacturing, installation and service of the Game (as defined below and specified in Exhibit I attached hereto) according to the laws of the copyright issuing Country; and


· Licensor desires to grant and Licensee desires to obtain the License (as defined below) to distribute, sell, promote and service the Game to Users (as defined below) in the Territory (as defined below) in accordance with the terms and conditions under this Agreement.

NOW THEREFORE, in consideration of the mutual covenants and other terms and conditions contained herein, as well as any and all other good and valuable consideration, the sufficiency and receipt of which are hereby acknowledged, both Parties (as defined below) hereby agree as follows:
1. DEFINITIONS

1.1. In this Agreement, unless the context requires otherwise, the following expressions shall have the following meanings:

1.1.1. “Channel Fee” shall mean the reasonable commission paid by Licensee to the agents or agencies in the Territory for billing services of the Game.



1.1.2. “Close Beta Test” shall mean the close beta test to be performed by Licensee for testing whether the Game complies with the Specifications (as defined below) hereunder and is free from reasonable defects.



1.1.3. “Close Beta Version” shall mean the version of the Game Software (as defined below) provided by Licensor for the purpose of Close Beta Test.

1.1.4. “Distribution Network” shall mean Licensee’s network of distribution services in the Territory (including but not limited to, network of retailers, cyber cafes and LAN game shops) upon and after execution of this Agreement.

1.1.5. “Effective Date” shall mean the date of execution of this Agreement.

1.1.6. “End User License Agreement” shall mean the license agreement as set out in the Game setup of the User Software.


1.1.7. “Game” shall mean the game entitled 
“_______________” or “____________” as its Chinese equivalent, or whatever name that both Parties agree in writing to employ for the game that meets the Specifications set forth in Exhibit I hereto and all supporting documentation as well as Updates (as defined below) thereto that are or will be provided by Licensor to Licensee under this Agreement.




1.1.8. “Game Card” shall mean the card which contains Game Code.

1.1.9. “Game Code” shall mean the serial number, code, key or password which allows Users to access the Game and which is available whether or not through payment in ordinary currency or virtual monies or without charge. 

1.1.10. “Game Points” shall mean the common medium of exchange of whatever form in the Game that is needed by Users in order to access and play the Game or purchase any virtual items in the Game.

1.1.11. “Game Server” shall mean all necessary equipments, system software, servers, computers and all necessary set-ups for online services to Users for the operation of the Game.

1.1.12. “Game Software” shall mean the software provided by Licensor, including the client-end, server-end and relevant programs and technology (e.g. Game Master Management tools, Users Management tools), which are required to provide online game services for Users to access and successfully play the Game in the Territory.



1.1.13. “Gross Revenue” shall mean the total revenue which Licensee obtains or is entitled to claim, whether directly or indirectly, sourced from the operation, distribution and servicing of the Game by Licensee in the Territory, through various methods, including but not limited to, distribution of Game Cards, billing system of whatever forms, sale of virtual items in the Game, distribution of Peripheral Products (as defined below) and release of advertisings in or attached to the Game, as well as any other income which is generated from or in connection with the operation, distribution, promotion, marketing and servicing of the Game by Licensee in the Territory, without deduction of any fees, expenses or tax, including but not limited to Channel Fee, VAT and profit tax.


1.1.14. “Intellectual property rights" shall mean any and all (by whatever name or term known or designated) tangible or intangible, presently identified or hereafter existing:

(a) rights associated with works of authorship worldwide, including, but not limited to, copyright (including, without limitation, the sole and exclusive right to prepare derivative works of the copyrighted work and to copy, manufacture, reproduce, distribute copies of, modify, perform and display the copyrighted work and all derivative works thereof) and moral rights (including, without limitation, all the rights under authorship and all the rights to subsequent amendments); 


(b) rights in relation to the protection of trademarks, service marks, trade names, goodwill, rights of publicity, merchandising rights, advertising rights and similar rights; 


(c) rights in relation to the protection of trade secrets and confidential information; 

(d) patents, designs, algorithms, know-how and other industrial property rights and rights associated therewith; 

(e) other intellectual and industrial property and proprietary rights (of every kind and nature and however designated) relating to intangible rights that are analogous to any of the foregoing rights (including, without limitation, logos, rental rights and rights to remuneration), whether arising by operation of law, contract, license or otherwise;


(f) registrations, applications, renewals, extensions, continuations, divisions or reissues thereof now or hereafter in force worldwide (including, without limitation, rights in any of the foregoing); and 

(g) rights in relation to the sole and exclusive possession, ownership and use of any of the foregoing worldwide, including, without limitation, the right to enter into any sub-agreement, designate, pledge, mortgage, sell, transfer, convey, grant, gift, licence, partition and use (or not to use) in any way now or hereafter (including, without limitation, any claims and causes of action of any kind with respect to, and any other rights relating to the enforcement of, any of the foregoing).



1.1.15. “Initial Term” shall mean the period which commences on the Effective Date and expires in ___ (_____) years after the date of the Game Commercial Launch.

1.1.16. “Item Shops” shall mean items available for Users to purchase or exchange for within the Game.

1.1.17. “Localize” or “Localization” shall mean to customize or the customization process of the Game to cater for the commercial purpose anticipated hereunder to be realized in the Territory, including adapting the design, story and script, game play balance, graphics, maps, user-interface and any aspects of the Game.

1.1.18. “Marketing Materials” shall mean any materials in the following categories: advertising, marketing, promotional, packaging materials or other similar materials (including, without limitation, graphics, logos and movie clips of the Game to be used for print, television, online and other media advertising, marketing posters, brochures, point of purchase (“POP”) display, hanging mobiles, gifts and any other Game merchandise) in connection with the Marketing Plans (as defined below).



1.1.19. “Marketing Plans” shall mean any and all plans, programs and projects for advertising and marketing of the Game or Peripheral Products to be carried out by Licensee in accordance with Clause 14 herein 


1.1.20. “Merchandise” shall mean any and all articles of merchandise, products and contents (including but not limited to, motion pictures, television programs in theatres, cable, TV, satellite, mobile phones and DVDs delivery, music, toys, offline board game, novelties, trinkets, souvenirs, wearing apparel, fabric, foods, beverages, cosmetics, souvenir programs, picture books, comic books, sing-along records and books, post cards, novelizations, photo novels, illustration books, and activity books or booklets) which are manufactured, distributed, published, released, promoted and sold by Licensee in the Territory during the Term of this Agreement (as defined below) and which embody any characters, designs, visual representations or names of the Game; and the services which are distributed, provided and sold by Licensee in the Territory during the Term of this Agreement and which embody any and all characters, designs, visual representations and names of the Game.



1.1.21. “Open Beta Test” shall mean the open beta test of the Game to be performed by Licensee through offering the Game to the public in the Territory. Unless otherwise specified within this Agreement, the initiation of Open Beta Test shall be deemed as the date of commercial launch (“Commercial Launch” – provision of the Game for users at a charge) of the Game. For clarification, Open Beta Test of the Game shall be initiated no later than Three Hundred and Sixty Five (365) days upon execution of this Agreement.

1.1.22. “Parties” shall mean Licensor and Licensee collectively.
1.1.23. “PCCU” shall mean the Peak ConCurrent Users. It is the figure that states the maximum number of players playing the Game online in the Territory on any single day during the Term of this Agreement. 


1.1.24. “Peripheral Products” shall mean the peripheral products to or in connection with the Game, including but not limited to, Game Cards and any other Merchandise.

1.1.25. “Proprietary Marks” means any trademarks, service marks, trade names, business names, logos, designs, symbols, emblems, insignia, fascia, slogans, domain names, or any other identifying marks of Licensor, whether or not registered or registrable.


1.1.26. “Renewal Term” shall mean each consecutive period as provided in Clause 5 immediately following expiry of the Initial Term in the event this Agreement is renewed pursuant to Clause 5.

1.1.27. “Sequel” is defined as any substantially new or rewritten version of the Game Software that is based upon: (a) one or more major characters in the Game; (b) the primary storyline in the Game; and (c) the Game’s “Universe” (as such term is commonly understood in the interactive entertainment industry, including without limitation, characters, stories, settings, rules, weapons and/or vehicle designs), no matter such version bears the same brand or title as the Game, in whole or in part; for clarification of doubts, a Sequel is distinguished from any Update and said difference is subject to the sole and exclusive discretion of Licensor.




1.1.28. “Server Part” shall mean the software comprised in the Game to be installed in the Internet server to create, operate and maintain the location system for enabling Users to access and play the Game online.

1.1.29. “Specifications” shall mean Licensor’s functional and technical specifications of the Game as listed in Exhibit I hereto.

1.1.30. “Term of this Agreement” shall mean the effective term of this Agreement comprising the Initial Term and each Renewal Term (if applicable) consecutively.

1.1.31. “Territory” shall mean the territory of the Russian Federation, the countries of Commonwealth of Independent States: Azerbaijan, Armenia, Belarus, Kazakhstan, Kirghizstan, Moldovaa, Tajikistan, Turkmenistan, Uzbekistan, Ukraine, and also Georgia.

1.1.32. “Updates” shall mean any and all updates, upgrades, error corrections, patches, improvements, enhancements, alterations and changes of whatever nature to the Game, Game Software, supporting documentation and data furnished by Licensor to accommodate operation, maintenance and management of the Game by Licensee hereunder; for clarification of purpose, Update shall not include any Sequel of the Game, whilst the difference between any Sequel of the Game and any Update of the Game is subject to the sole and exclusive discretion of Licensor.

1.1.33. “User” shall mean an end-user of the Game, including without limitation, the one who connects to the Game Server using the User Software for the purpose of accessing, patching or playing the Game, or in any other way establishing a connection to the Game Server.


1.1.34. "User Software" shall mean the software provided or distributed to the Users, which enables the Users to access and play the Game with other Users and therefore, to be installed in the Users’ personal computers.


1.2. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

1.2.1. the clause headings are for convenient reference only and have no effect in limiting or extending the language of the provisions to which they refer;

1.2.2. the singular includes the plural and vice versa;


1.2.3. references to days are to calendar days;

1.2.4. references to persons include individuals, partnerships, associations and bodies corporate;

1.2.5. references to a gender include references to any other gender as the context requires; 

1.2.6. a reference to a Clause or Exhibit is a reference to a clause or exhibit of this Agreement;

1.2.7. "in writing" means any communication in any written form or means, including facsimile transmission and traditional paper form; 

1.2.8. where a word or phrase is given a particular meaning, other parts of speech and grammatical forms of that word or phrase have corresponding meanings; and

1.2.9. Recitals to this Agreement do not form part of this Agreement.

1.3. In the event of an inconsistency between the terms of this Agreement and the terms of the Schedule, the terms of this Agreement shall prevail unless the terms of the Schedule specifically and expressly modify the terms of this Agreement. 


2. GRANT OF LICENSE
2.1. During the Term of this Agreement (see Clause 5), Licensor hereby grants, and Licensee accepts, an exclusive, non-transferable and non-sublicensable license (“License”) to use, pack, distribute, market, promote and sell the Game and any other related items thereto in the Territory, as specified in detail as follows, subject to the terms and  conditions hereunder:



2.1.1. The right to install copies of the Server Part of the Game, its Updates and any other improvements thereto on the Internet servers of Licensee to create, operate and maintain the location system;


2.1.2. The rights to use, pack, distribute, market, promote and sell to the Users copies of the User Software as well as its Updates and any other improvements thereto;

2.1.3. The rights to produce, market, promote, advertise, distribute and sell passwords and/or other access methods to the Users so that the latter may have access to play the Game as well as its Updates and any other improvements online;

2.1.4. The right to use the logos, trade name, trademarks or other intellectual property rights of Licensor which are furnished and licensed by Licensor to Licensee for the purpose of the operation, distribution and servicing of the Game by Licensee (including its Updates and other improvements);

2.1.5. The right to use the textual and/or pictorial matter pertaining to the Game as well as its Updates and other improvements, including but not limited to all characters, stories and sound recording thereto, and/or the Proprietary Marks on any advertising, promotional and marketing materials, subject to prior written approval by Licensor; and

2.1.6. The rights to manufacture, distribute, publish, release, promote and sell Peripheral Products, however said plans of manufacture, distribution, publish, release, promotion and sale of the Peripheral Products are subject to prior written approval by Licensor.


2.2. Except for the rights and privileges granted or licensed to Licensee by Licensor under the terms and conditions as specified within this Agreement, no other intellectual property right is granted or licensed for the commercial use of the Game, Game Software or any Proprietary Marks, in whole or in part. Nor shall any right acquired by Licensee hereunder be assigned, transferred, sub-licensed, delegated, pledged, charged or hypothecated, to a third party without prior written consent of Licensor. Besides, except as necessary to exercise its license rights herein, Licensee shall not copy, reproduce or duplicate the Game Software or any supporting documentation thereof, in any manner or form, in whole or in part. Moreover, Licensee shall prevent any third parties from copying, reproducing or duplicating the Game Software and/or supporting documentation.








3. OBLIGATIONS OF LICENSEE

3.1. Business Operation

Licensee shall make its best efforts to diligently and continuously market, advertise and promote the Game online in the Territory by all commercially reasonable means for the purpose under this Agreement. Licensee shall be solely and exclusively responsible for all the services needed by the Users within the Territory according to the Agreement.


3.2. Compliance and Practice Standards

For the purpose of duly performing its obligations, duties and services under this Agreement, Licensee agrees to comply with all laws, ordinances, rules and regulations, and further agrees to procure and maintain, at its own expenses and costs, all necessary permits and licenses. Licensee’s business shall at all times be conducted in a respectable and ethical manner and in accordance with recognized standards applicable to its business, employing a standard of care, skill, and diligence consistent with the highest professional standards practiced in the sale, marketing, business operation and servicing in the online games industry. 








3.3. Copyright Notice and Trademarks
Licensee shall include the copyright notice as furnished by Licensor on an “as is” basis or as otherwise instructed by Licensor, on the credits screen and documentation to the Game Software, the exterior packaging of any Peripheral Product, the Marketing Plans (see Clause 14) as well as the Marketing Materials (see Clause 14). In the event Licensee displays the name, mark or copyright notice of any third party beside or together with the Proprietary Marks of Licensor, on Licensee’s main web site or in any special web site created to promote or market the Game and the Peripheral Product, in print advertisements, on trade show backdrops or in any other marketing content created specifically to promote the Game and the Peripheral Product, the Proprietary Marks shall appear in equal size and prominence with the name, mark and copyright notice of said third party.




3.4. Database Backup and Access

Licensee shall update and backup its database in connection with the installation, operation, distribution and servicing of the Game in those servers under its constant control at all times, and shall make such database accessible around the clock to Licensor’s appointed FTP server and any appointed employee or officer of Licensor for the purpose of verifying and checking Licensee’s performance of its obligations under this Agreement.



3.5. Integrity of Goodwill

Licensee acknowledges that the essence of this Agreement is founded on the goodwill associated with Licensor and the value of such goodwill in the minds of the Users and the consuming public in the Territory. Licensee agrees that it shall take all reasonable efforts to protect and enhance such goodwill of Licensor, and that it shall not, directly or indirectly through any third party, engage or participate in any illegal, deceptive, misleading or unethical practices in its business operation.


3.6. Translation and Localization

Licensee shall be solely responsible for translation and Localization of the Game and the Game Software as well as the Updates thereto to cater for the operation, management, maintenance and servicing of the Game in the Territory.
4. OBLIGATIONS OF LICENSOR

4.1. Delivery of the Game 
Licensor shall provide the Game in executable form in Close Beta Version with the available, relevant and necessary supporting documents and materials to Licensee according to the Schedule of Materials Delivery, via FTP, any other transport or any other reasonable way per Licensee’s instructions.




Schedule of Materials Delivery:

1) Promotional materials like promo and interplay video of high quality, concept art, screenshots, graphics for site developing, etc (subject to availability) – within 30 days from the date of execution of this Agreement.


2) Text materials for translation and localization (subject to availability) – within 15 days from the date of execution of this Agreement.

3) Video and audio materials for translation and localization (subject to availability) – within 15 days from the date of execution of this Agreement.

4) Game in executable form in Closed Beta Version - within 15-30 days from the date of receipt of complete text materials and localization materials from Licensee.

5) Game in executable form in Open Beta Version – within 15 days from the end date of Closed Beta Version Test, subject to the severity of the modifications and bug fixes reported in the Closed Beta Version Test.


4.2. Update

During the Term of this Agreement (see Clause 5), Licensor shall be responsible for any and all updates, upgrades, error corrections, patches, improvements, enhancements, alterations and changes reasonably necessary for the operation, distribution, servicing, maintenance and management of the Game in the Territory by Licensee under this Agreement. Licensor agrees to furnish the Updates every three (3) months subject to the availability of such Updates, and Licensor further agrees to assist Licensee in the provision of necessary technique and related management tools to support Licensee with respect to its operation, distribution, servicing, maintenance and management of the Game under this Agreement per reasonable request by Licensee. Licensor agrees to notify Licensee of the R&D plans of any such Updates by at least one (1) month prior to the furnishing of such Updates by Licensor.




4.3. Support and Maintenance

Licensor shall provide Licensee with only necessary training, technical support, information and other appropriate assistance via email, telephone or otherwise on-site training, as deemed appropriate by Licensee, while the expenses and costs, including but not limited to those of lodging, catering and transportation, incurred by the technicians of Licensor dispatched for on-site training, shall be fully borne by Licensee.



Licensor shall have the right to use developing logs to check all in-game virtual currency, Licensee shall accept the result unconditionally.

4.4. The Licensor shall bear full and sole responsibility (including financial and legal) for the content of the Game.


5. TERM AND TERMINATION

5.1. This Agreement shall be effective from the Effective Date and shall continue with full force and effect throughout the Initial Term. The Initial Term may be renewed twice for subsequent periods of one (1) year for each (each being a “Renewal Term”), unless the Initial Term or any Renewal Term is earlier terminated according to the terms and conditions under this Agreement, or otherwise either Party issues an express written notice to the other not to renew the Initial Term or any Renewal Term during the last three (3) months prior to the expiry of either the Initial Term or such Renewal Term. 



5.2. Notwithstanding any other provisions herein contained, either Party may terminate this Agreement with immediate effect upon giving written notice to the other if any of the following events shall occur:


5.2.1. If the other Party shall at any time be in material default under this Agreement and shall fail to remedy such default within thirty (30) days from receipt of notice in writing from the Party not in default specifying such default;

5.2.2. The other Party shall undergo voluntary liquidation;

5.2.3. The other Party shall make or negotiate for any composition or arrangement with or assignment for the benefit of its creditors or if the other Party being a body corporate, shall present a petition or have a petition presented by a creditor for its winding up or shall enter into any liquidation (other than for the purpose of a bona fide reconstruction or amalgamation);

5.2.4. The other Party shall have a receiver of all or any of its undertakings or assets appointed;

5.2.5. The other Party shall be deemed by the law applicable to that Party to be unable to pay its debts;  

5.2.6. Any event analogous to any of the foregoing under the laws of any foreign jurisdiction shall occur with respect to the other Party; or

5.2.7. If any event of Force Majeure continues for a period of six (6) months or longer pursuant to Clause 16.10 hereof, in which case this Agreement shall be terminated without any liability or obligation to any Party, notwithstanding any provisions to the contrary herein.



5.3. Notwithstanding the above, in the event that:

(1) Licensee fails to submit all the documentation listed in the Exhibit II upon execution of this Agreement;

(2) Licensee fails to initiate the Open Beta Test of the Game or otherwise commercially launch the Game during Three Hundred and Sixty Five (365) days from execution of this Agreement provided that there is enough game content for service in case of the Licensor fulfilled his obligations under p. 4.1. of this Agreement; or


(3) Licensee fails to pay Licensor any monies due in accordance with the terms and conditions of this Agreement.

Licensor may give notice in writing to Licensee specifying the default; and if Licensee fails to remedy such default within the cure period specified on said written notice (this period shall not be less than 5 banking days), Licensor shall be entitled, without prejudice to any other rights or remedies it may possess against Licensee, to terminate this Agreement with immediate effect.



5.4. In the event Licensee is in material default under this Agreement and fails to remedy such default within thirty (30) days from receipt of notice in writing from Licensor specifying such default, Licensor may terminate this Agreement with immediate effect upon giving written notice to Licensee. Both Parties agree that under such circumstance Licensor shall be entitled to claim ________________________ U.S. Dollars or USD $_______ as liquidated damages payable by Licensee as remedy for such default, and Licensor may additionally seek any other remedies available under the law if said liquidated damages hereunder is unable to constitute sufficient remedy of such default. 





In the event thatLicensor fails to deliver its obligations and warranties under this Agreement and fails to remedy such failure within the period agreed upon by both Parties, Licensee may terminate this Agreement with immediate effect upon giving written notice to Licensor. Both Parties agree that under such circumstance Licensor shall pay back to Licensee all amounts of License Fee already paid by Licensee to Licensor  under this Agreement, and also Licensee shall be entitled to claim __________________________U.S. Dollars or USD $__________as liquidated damages payable by Licensor as remedy for such default, and Licensee may additionally seek any other remedies available under the law if said liquidated damages hereunder is unable to constitute sufficient remedy of such failure.



5.5. Upon expiry or earlier termination of this Agreement, all rights and licenses granted under this Agreement shall terminate, and Licensee thereafter shall not make use of, or claim any rights in or to the use of the Game, Game Software, any Updates thereto or any Peripheral Products, unless otherwise provided herein. At Licensor’s instructions, Licensee shall either promptly return to Licensor or destroy all Peripheral Products and all materials that contain the Game, Game Software or the Updates thereto.  



5.6. For the avoidance of doubt, expiry or earlier termination of this Agreement for any reason whatsoever shall not prejudice any accrued rights and liabilities of the Parties hereunder. Those provisions of this Agreement which are either expressed to survive expiry or earlier termination of this Agreement or contemplated from their nature or context to survive expiry or earlier termination of this Agreement will remain in full force and effect notwithstanding such expiry or earlier termination of this Agreement.





6. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

6.1. Licensee acknowledges that Licensor legitimately owns and/or possesses the rights to license all right, title and interest in relation to the intellectual property rights of the Game, Game Software, the Updates and Sequels thereto and all related translated versions, as well as the Peripheral Products. Licensee agrees that nothing in this Agreement or use of the Game by Licensee pursuant to this Agreement shall vest in Licensee, or be construed to vest in Licensee, any intellectual property rights in or to the Game, other than defined or contemplated by relevant terms and conditions of this Agreement. 





6.2. Licensee agrees that Licensor legitimately owns and/or possesses the rights to license all right, title and interest in relation to the intellectual property rights of any Sequel of the Game or Game Software. Licensee agrees that Licensor may, at its own discretion, directly or indirectly through any third party, operate, distribute and servicing such Sequel at any time and in any part of the world. 


6.3. Licensee agrees to report to Licensor any identified infringements, illegal uses or misuses of the intellectual property rights of Licensor in connection with the Game, Game Software, Peripheral Products and the content of any related documentation within the Territory. Licensee agrees to assist Licensor in enforcing or protecting such items and acknowledges that Licensor shall have the right to bring a legal action or suit for infringement thereof. Such assistance shall be at Licensor's expense upon Licensor’s written request unless the matter to which such assistance applies arises out of or from or is related in any way to the breach by Licensee of any terms or conditions of this Agreement or by Licensee’s willful misconduct, in which case such assistance shall be at Licensee’s expense.





6.4. Licensee agrees to report to Licensor any instances of persons setting up unauthorized servers similar to the Game Server within the Territory (“Unauthorized Servers”). Licensee further agrees to enforce and/or assist in enforcing or protecting Licensor’s rights and interests in the Game Server against any Unauthorized Servers, as may be requested by Licensor. Such enforcement or assistance shall be at Licensor’s expense unless the matter to which such assistance applies arises out of or from or is related in any way to the breach by Licensee of any terms or conditions of this Agreement or by Licensee’s willful misconduct, in which case such enforcement or assistance shall be at Licensee’s expense.



6.5. During the Term of this Agreement, all information belonging to the User database of the Game or Game Software (“User Information”) shall be owned by Licensee. 


6.6. Licensor acknowledges that Licensee has the right to use all relevant translated versions and also Peripheral Products developed by Licensee or by official Licensee’s efforts in the Territory. Licensor acknowledges that he cannot use above mentioned relevant translated versions and also Peripheral Products in the Territory after termination of this Agreement, provided that Licensee can show the evidence that Licensee has such officially filed such an IP registration and certification that such IP rights legally belong to Licensee. 



7. SUPPORT SERVICES

During the Term of this Agreement, either Party hereto shall diligently perform the following functions in order to provide necessary services to the User in the Territory, subject to the terms and conditions of this Agreement:

7.1. Initial Set-Up Process:

7.1.1. Licensee shall maintain at its cost and expense a business presence in the Territory and shall provide support, whether it is technical or administrative, to the Users within the Territory throughout the Term of this Agreement. 

7.1.2. Licensee shall at its cost and expense prepare a billing system prior to the date of Commercial Launch, and Licensor shall provide Licensee with reasonable assistance to integrate the billing system prepared by Licensee with Licensee’s servers related to the program of the Game in the Territory.

7.1.3. Licensee shall provide computer server equipment (“Server System”) connected to the Internet with sufficient processing speed and power, as well as telecommunications bandwidth, and shall ensure throughout the Term of this Agreement that the Server System is generally accessible at all times to and by the Users via the Internet in order to play the Game.  Licensor shall provide Licensee with all reasonable assistance to set up the Server System, including but not limited to the game servers, database servers and login servers, and to install the relevant software on the Server System.

7.1.4. In case that Licensee reasonably needs assistance in the initial setup of the Server System and Game Software of Server System, Licensor shall be responsible for providing technical assistance with necessary training and materials in a good and workmanlike manner consistent with industry standards, whilst the transportation cost for any technicians dispatched by Licensor for such purpose shall be borne by Licensor and the cost of lodging and catering shall be borne by Licensee. Such training shall be conducted in the offices of Licensee or at another location agreed to by the Parties.


7.2. Licensee shall have the exclusive right and obligation to provide the installation, operation, use, management and maintenance and any other services of the Game and the Game Software in the Territory at its own cost and expense. However, Licensor bears the obligation to provide Licensee with all technical support and Updates and otherwise improvements available throughout the Term of this Agreement to ensure that the services to the Users be continuously rendered and not disrupted during the Term of this Agreement, except otherwise stipulated in this Agreement.

7.3. Upon mutual agreement, Licensor may provide technical personnel of Licensee with necessary training and materials (see Exhibit III) in a good and workmanlike manner consistent with industry standards during both the Set-Up Process and the remaining period of the Term of this Agreement. Such training may be conducted in the offices of Licensee or at another location agreed to by the Parties. All costs of such training, including but not limited to accommodation, food, transportation and all other reasonable expenses incurred by the technicians dispatched by Licensor during the training program, shall be fully borne by Licensee.


7.4. During the Term of this Agreement and upon reasonable request of Licensee, Licensor shall use its best efforts to provide Licensee with necessary technical support via email, telephone or otherwise on-site training, as deemed appropriate by Licensee. Licensee shall provide Licensor with the necessary access to the related Server System and workplace of Licensee.



8. PAYMENT

8.1. Payments

Both Parties agree that, in consideration of the License, as granted herein, and Licensor's performance of its obligations and other services required under this Agreement, Licensee shall pay License Fee and Running Royalty in the amount and by the means as set forth below. 



8.2. License Fee

8.2.1. Licensee shall pay Licensor a total amount of Two Hundred Thousand U.S. Dollars (USD $) (“License Fee”) as follows, for the avoidance of any doubt, the License Fee shall be non-refundable and shall not be construed as an advance payment of any part of the Running Royalty (as defined hereinafter):

(1) Licensee shall pay Licensor Fifty Percent (50%) of License Fee (USD $ ) by the effective date of  this Agreement; within __ (______) calendar days;

(2) Licensee shall pay Licensor Twenty Five Percent (25%) of License Fee (USD $) by the date of Commercial Launch by Licensee within ___ (______) calendar days; and 

(3) Licensee shall pay Licensor Twenty Five Percent (25%) of License Fee (USD $ 50,000) by the end of the second month of Commercial Launch by Licensee within __ (_____) calendar days.


All payments made by Licensee under this Agreement include profit tax, to be paid in accordance with Tax Code of the Russian Federation. 


8.2.2. In the event Licensee fails to initiate the Open Beta Test of the Game in the Territory within Three Hundred and Sixty Five (365) days upon the Effective Date of this Agreement, Licensee is obligated to pay Licensor any and all remaining amount of the License Fee within Thirty (30) days upon receipt of the written notification by Licensor, and Licensor reserves the right to terminate this Agreement immediately without incurring any liabilities or obligations provided that there is enough game content for open service and such failure did not occur by Licensor.




8.3. Running Royalty

8.3.1. The Parties agree that Licensee shall pay certain percentage on the basis of the Gross Revenue as the Running Royalty to Licensor for every month during the Term of this Agreement commencing from the initiation date of Open Beta Test as follows:

For each month during the Term of this Agreement, the amount of Running Royalty payable by Licensee to Licensor shall be Twenty Five Percent (25%) of the Gross Revenue (based on the monthly financial report prepared by Licensee), commencing from the month inclusive of the initiation date of Commercial Launch until the expiry or earlier termination of this Agreement. 



8.3.2. Both Parties agree that the Running Royalty of every month during the Term of this Agreement shall be paid within sixty (60) days after the end of each month. It is acknowledged by the Parties that Licensee’s payment for the last month will occur and accrue after the earlier termination or expiry of this Agreement, and shall survive earlier termination or expiry of this Agreement, notwithstanding any contrary provisions herein.



Basis for payment is invoice of Licensor issued upon Licensee’s Report. The form of the Report is stated in Exhibit IV to this Agreement.

The Report shall be sent to Licensor not later than 30 (thirty) days from the end of the month of the report. This Report shall be approved by Licensor.

The Report may be approved by Licensor via e-mail.



Licensee shall pay Running Royalty to Licensor within 30 (thirty) days from the moment of submission if an invoice by Licensor.

The duties stated in US Dollars for the report period shall be fixed according to exchange course of Central Bank of Russian Federation on the last day of the month of the Report.

8.4. Punitive Interest

For any failure of providing the Report to Licensor from Licensee in time, Licensee shall bear a penalty of $___ per day until the Report has been duly provided.

For any payment due to Licensor under this Agreement and not duly paid in time shall be added penalty interest in amount of 0.5% (zero point five per cent) from the date of default of payment till the date of actual payment for each day of such default of payment.

For the avoidance of doubt, Punitive Interest of failure to provide the Report in time and failure to duly make the payment shall be accumulated.
For any failure of approval of  the Report by Licensor in time, Licensor shall bear a penalty of $___ per day until the Report has been duly approved.

8.5. Bank information of Licensor:

___
9. Tax

All the payments under this Agreement shall be taxed with profit tax to be paid in accordance with Tax Code of the Russian Federation and Licensee shall provide to Licensor official documents which confirm the payment of profit tax and other similar taxes (if any) in the short reasonable time.

Income tax will not applied and not deducted in case of Licensor provides to Licensee the documents proving it’s residence in the PRC under the terms of Double tax Treaty between the Russian Federation and the PRC. 




10. Auditing

10.1. On or prior to the twentieth calendar day of each month from the date of Commercial Launch during the Term of this Agreement (except for the first month, but including the month immediately after the termination or expiry of this Agreement), Licensee shall furnish Licensor with a total sales report confirmed by the chief financial officer of Licensee for the preceding month in connection with the Game hereunder. Licensor shall have the right no more than twice a year, at its own cost and expenses unless otherwise specified hereunder, to audit relevant financial documents in order to confirm the payment of any monies by Licensee is well justified and in compliance with the stipulations of the terms and conditions under this Agreement. In this respect, Licensee shall maintain complete, accurate and proper records and books of account with respect to the sales revenue, the number of online players and all other relevant information.  Such records and books of account shall be kept separately from any books and records not relating to the Game and shall be made available for audit by Licensor. Licensor shall have the right to perform such audit either personally or by retaining a Certified Public Accountant; provided, however, that such audit shall be carried out during normal office hours of Licensee and shall be subject to thirty (30) business days’ prior written notice to Licensee.  Any information known and/or acquired from such audit and access shall be treated as strictly confidential information that is proprietary to Licensee. Licensor shall procure its employees, the Certified Public Accountant (or any other third party referenced above) engaged by it to preserve the confidentiality of Licensee’s information acquired by them through such audit and access. In the event such audit or system inspection reveals underpayments of any monies due solely to Licensee’s intentional actions and not attributable to any error or malfunction, including but not limited to, hacking, virus and Trojan horses, Licensee shall pay the balance to Licensor within fourteen (14) business days from the date of written confirmation of such findings by both Parties as well as any and all cost and expenses incurred by Licensor from or in connection with said auditing. In addition, Licensee shall provide to Licensor access to the mirror site of the billing database (including but not limited to the E-Bank system of Licensee, if applicable) in relation to the Game in the Territory. The mirror site shall be updated accordingly for the purpose of enabling Licensor to access and confirm the statistical game data of the Game except for private information of users (emails, passwords, names, family names etc.).












10.2. Licensee shall assign respective serial numbers to each individual virtual product items and notify Licensor. The activation records for each of such item categories captured by the billing system will be used in the verification of Gross Revenue each month.


11. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
11.1. Licensor represents and warrants solely for the benefit of Licensee that:

11.1.1. Licensor has full power and authority to enter into this Agreement, and to fully perform its obligations hereunder (see Exhibit II); and


11.1.2. Neither the execution of this Agreement by Licensor nor the consummation of the transactions contemplated hereby will violate any provision of any applicable law or regulation of Licensor’s country currently in effect, and neither the execution of this Agreement by Licensor nor the consummation of the transactions contemplated hereby will conflict with, nor will result in the breach of, any other agreement, arrangement, or instrument to which it is a party or by which it is bound.

11.2. Licensee represents and warrants solely for the benefit of Licensor that:

11.2.1. Licensee is a corporate entity legitimately incorporated and effectively existing according to the law of Russia, and Licensee has full power and authority to enter into this Agreement, and to fully perform its obligations hereunder;



11.2.2. Neither the execution of this Agreement by Licensee nor the consummation of the transactions contemplated hereby will violate any provision of any applicable law or regulation    n currently in effect, and neither the execution of this Agreement by Licensee nor the consummation of the transactions contemplated hereby will conflict with, nor will result in the breach of, any other agreement, arrangement, or instrument to which it is a party or by which it is bound;


11.2.3. Licensee shall observe and comply with all laws, rules and regulations of the Territory in relation to the operation, maintenance, marketing, promotion and distribution of the Game; 

11.2.4. Licensee acknowledges that the services for its Users must be maintained in good condition in order to attract more online players, and in this respect, Licensee agrees to maintain its service of the Game in good condition; and

11.2.5. Licensee shall make best efforts to diligently and continuously market, advertise and promote the Game in the Territory and through the Internet using all reasonable and proper means under the circumstances.  Licensee shall not promote the Game outside the licensed areas or violet the interests of the others. Licensor holds the right to inform Licensee to halt any default and infringement act immediately; Licensor also holds the rights to take measures such as seal off the related IP, cancel the license in the licensed areas of the Licensee, or even terminate the Agreement, at any time after informing


12. INDEMNIFICATION
Either Party agrees to indemnify and hold the other Party harmless from and against any direct losses which arise as a result of: 

(1) Its own breach of any of the warranties expressly set forth in Clause 11 above;

(2) Its own breach of any of the obligations expressly set forth in this Agreement; or

(3) Which are incurred by the other Party in connection with the settlement or avoidance of any of the foregoing types of claims. 

13. LIMIT OF LIABILITY
Despite the provisions above or anywhere else in this Agreement, Licensor’s maximum liability arising out of or in any way connected to this Agreement shall be, in the aggregate, limited to one-tenth of the total Licensee Fee already paid by Licensee to Licensor. In no event shall Licensor, any patent, subsidiary, affiliate, or any of their officers, directors, employees, shareholders, or representatives, be liable to any third party, including any User of the Game, for damages of any kind or nature or in any manner whatsoever; or to Licensee for any special, indirect, incidental or consequential damages, including damages or costs due to loss of profits, data, use or goodwill regarding this Agreement or License, including any procurement costs claimed by Licensee for substitute products or services or resulting form or in connection with Licensor’s or the Game’s performance hereunder or the use, misuse, or inability to use the Game or other products or services as may, from time to time, be provided to Licensee by Licensor regardless of the cause of action or the theory of liability, whether in tort, contract, or otherwise, even if Licensor has been notified of the likelihood of such damages occurring. The Parties agree that the limitation of liability set forth in this Clause shall survive and continue in full force and effect despite any failure of consideration or of an exclusive remedy.











14. MARKETING
Licensee upon written request of Licensor shall in reasonable time provide Licensor all Marketing Plans and Materials of the Game in the Territory



15. CONFIDENTIALITY

15.1. This Agreement and any information marked as confidential or, regardless of form (written/electronic/oral) or marking, is of the nature that a reasonable person would understand its owner would not want it disclosed to the public will be considered to be Confidential Information.  Further, Confidential Information will also include (1) any document or data transaction between the Parties; (2) matters of a technical nature such as trade secret processes or devices, know-how, data, formulas, inventions (whether or not patentable or copyrighted), specifications and characteristics of products or services planned or being developed, and research subjects, methods and results, (3) matters of a business nature such as information about costs, profits, pricing, policies, markets, sales, suppliers, customers (e.g., names and addresses), product plans, and marketing concepts, plans or strategies, (4) matters relating to project initiatives and designs,  (5) matters of a human resources nature such as employment policies and practices, personnel, including individual names, addresses, and telephone numbers; compensation and employee benefits, (6) other information of a similar nature not generally disclosed to the public. 







15.2. Either Party agrees not to disclose Confidential Information except to employees, or a third party subject to a similar confidentiality agreement or upon rules or laws of the Government, which have a need to know to perform their responsibilities.  Either Party agrees to take at least the same precautions to protect Confidential Information as such Party would utilize to ensure the protection, confidentiality and security of its own confidential information. Either Party, at its own expense, will properly use security procedures that are reasonably sufficient to ensure that all transmissions of documents are authorized and to protect its business records and data from improper access.  






15.3. Confidential Information will not include any information which (1) is or becomes generally known or available through no act or failure to act by the receiving Party; (2) is already known by the receiving Party as evidenced by its written records; (3) is hereafter rightfully furnished to the receiving Party by a third party without restriction on disclosure; or (4) is disclosed in response to a valid order by a court or other governmental body, provided that the receiving Party provides the disclosing Party with prior written notice of such disclosure as soon as reasonably possible in order to permit the disclosing party to seek confidential treatment of such information.



15.4. Upon expiry or earlier termination of this Agreement, any Party may, in writing, request either the prompt return or destruction, and a written certification of such destruction, of any Confidential Information provided to the other Party.  Either Party further acknowledges that monetary damages may not alone be a sufficient remedy for unauthorized disclosure of Confidential Information and that the non-disclosing Party will be entitled to seek all remedies and damages available in law.




15.5. The Parties acknowledge that the object code of the Game is confidential in nature and constitutes a trade secret belonging to Licensor. Licensee agree not to distribute or transfer the object code of the Game either during the Term of this Agreement or thereafter, unless otherwise provided hereunder. Licensee shall be refrained from reverse engineering, decompiling or disassembling any software code and/or pre-release hardware devices disclosed by Licensor according to this Agreement. 


15.6. For the avoidance of doubt, this Clause 15 shall survive the expiry or earlier termination of this Agreement.



16. GENERAL TERMS AND CONDITIONS
16.1. Governing Law. This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of Peoples Republic of China, without regard to its conflict of law provisions.  
16.2. Dispute Resolution. Any dispute causes by or relates to this agreement shall be friendly consulted and relieved by both parties. If consultation fails, either Party may submit the dispute to Shanghai Arbitration Commission and arbitrate the dispute by the effective arbitration rules. The arbitral decision is final and has constraint force on both sides. Both parties shall continue to perform the rest duties hereunder, except the terms  with disputes which are under negotiation or arbitration caused by interpretation and execution of the Agreement,



16.3. Non-Solicitation. Unless otherwise agreed in writing by the Party concerned, no Party shall establish in any way an employment relationship and/or service relationship with any employee of the other Party during the Term of this Agreement and within two (2) years after expiry or earlier termination of this Agreement. Said employee shall mean the worker who has formed an employment relationship with any Party or has been accepted by any Party as secondment.


16.4. No Assignment. Neither Party shall assign this Agreement or any of its rights, nor delegate any of its obligations hereunder, in whole or in part, to any third party without the other Party's prior written consent.


16.5. Government Approval.  Either Party shall be responsible for obtaining any and all permits and certificates from the applicable government authorities necessary for the performance of its obligations under this Agreement. The Parties shall make reasonable efforts to provide cooperative support among each other with respect to the procurement of the permits and certificates, upon the requirements of applicable laws and/or regulations. 

16.6. Immigration and Entry Support.  The Parties shall cooperate and assist each other with respect to the other Party’s employee(s), for the purpose of performing the obligations hereunder, with respect to their immigration and customs clearance procedures for entry into and departure from the respective country.

16.7. Modification. This Agreement may be modified only by a written agreement duly executed by the representatives authorized by the Parties hereto.

16.8. Entire Agreement. This Agreement together with all the Exhibits hereto constitutes the entire agreement between the Parties and is a complete and exclusive statement of the mutual understanding of the Parties. It supersedes and cancels all previous written agreements relating to the subject matter of this Agreement.

16.9. Notice and Contact. Except as otherwise expressly provided for this Agreement, all notices or other communications required or permitted to be given hereunder shall be made in writing and may be delivered by hand, expedited post, facsimile transmission, or email. The date on which notices shall be deemed to be received by the addressee as follows:

16.9.1. If by hand delivery, on the same date as the delivery;
16.9.2. If by expedited post, on the date indicated on the receipt; or
16.9.3. If by facsimile or email, on the next working day following the date of successful transmission and receipt as evidenced or confirmed.

Notices to the Parties should be sent at the following addresses: 

To Licensor
______________________________________.
Address:___________________________
Contact:_______________________
Email:______________________
Phone:_____________________
Fax:_________________________

To Licensee:
___

Address: __________________________
Contact: _____________________________
E-Mail: ________________________
Tel: ____________________________________
Fax: ____________________________________
16.10. Force Majeure. Neither Party shall be liable or be deemed in default of this Agreement to the extent that performance of its respective obligations or attempts to cure any breach are delayed or prevented by reason of any act of God, fire, natural disaster, accident, act of government, war, or national emergency, riots or any other cause unforeseeable, unpreventable and uncontrollable of such Party (collectively “Force Majeure”); provided, that the Party interfered with gives the other Party written notice thereof within thirty (30) business days of the occurrence of such Force Majeure. In the event of such Force Majeure, the time for performance or cure will be extended for a period equal to the duration of the Force Majeure but not exceeding six (6) months. If the event of Force Majeure cannot be cured within six (6) months, then this Agreement shall be terminated pursuant to Clause 5.2.8 hereunder.








16.11. Relationship. Nothing contained herein shall in any way constitute any association, partnership or joint venture between the Parties hereto, or be construed to evidence the intention of the Parties to establish any such relationship. Each of the Parties shall be operating as independent contractors in fulfilling their respective obligations hereunder. No Party shall have the right, power or authority to make any representation or warranty, or to assume or create any obligation on behalf of the other Party, or to bind the other Party in any manner whatsoever save as expressly provided herein.

 
16.12. Cumulative Remedies. Unless expressly set forth to the contrary herein, any Party's election of any remedies provided for in this Agreement shall not be exclusive of any other remedies available hereunder, or otherwise at law, and all such remedies shall be deemed to be cumulative.


16.13. No Waiver. No failure or delay by any Party in exercising any right, power, or remedy under this Agreement shall operate as a waiver of any such right, power, or remedy. No waiver of any provision of this Agreement shall be effective unless in writing and signed by the Party against whom such waiver is sought to be enforced. The waiver by any Party of any provision of this Agreement shall not be construed as a waiver of any other provision of this Agreement, nor shall such waiver operate as or be construed as a waiver of such provision respecting any future event or circumstance.



16.14. Severance. If any provision of this Agreement is held to be invalid by an arbitral tribunal or a court of competent jurisdiction, then the remaining provisions shall nevertheless remain in full force and effect.  The Parties agree to renegotiate any term held invalid and to be replaced by the agreed substitute provisions between the Parties.

16.15. Fair Interpretation. This Agreement shall be fairly interpreted in accordance with its terms and without any strict construction in favor of or against any Party.

16.16. Counterparts.
This Agreement shall be prepared in two (2) identical and original counterparts, all of which together shall be one and the same instrument and either of which may be used for purposes of proof.

16.17. Language. This Agreement is made and executed in 2 languages: in the Russian language and in the English language. In case of interpretation between the two versions, the English version shall prevail.
16.18. Effectiveness. This Agreement shall become effective upon execution by the duly authorized representatives of the Parties hereto.
 [VACANT BELOW]

	ЛИЧНО И КОНФИДЕНЦИАЛЬНО 

ЭКСКЛЮЗИВНОЕ ЛИЦЕНЗИОННОЕ СОГЛАШЕНИЕ

МЕЖДУ:
___

И
___
ЭКСКЛЮЗИВНОЕ ЛИЦЕНЗИОННОЕ СОГЛАШЕНИЕ

   
ДАННОЕ ЭКСКЛЮЗИВНОЕ ЛИЦЕНЗИОННОЕ СОГЛАШЕНИЕ (далее именуемое как «Соглашение») вступает в силу «__» ___________ 201_ г. («Дата вступления в силу») и заключается между:

(1) ___), корпорацией, надлежащим образом организованной и эффективно действующей в соответствии с законами Народной Республики Китай, основной офис которой расположен по адресу ___ («Лицензиар»); и

(2) ___ корпорацией, надлежащим образом организованной и эффективно действующей в соответствии с законодательством России, с юридическим адресом Россия, ___ («Лицензиат»).

ДЕКЛАРАТИВНАЯ ЧАСТЬ 

ПОСКОЛЬКУ:

· Лицензиар занимается разработкой, публикацией, распространением и обслуживанием различных компьютерных игр;

· Лицензиат занимается эксплуатаций, распространением и обслуживанием онлайн игр; 

· Лицензиар на законных основаниях владеет и / или имеет права на лицензирование товарных знаков, авторских прав, патентов и других ноу-хау и прав на интеллектуальную собственность в области дизайна, программирования, изготовления, установки и сервисного обслуживания Игры (в соответствии с определением, указанным в Приложении I к данному Соглашению) в соответствии законодательством Страны возникновения таких авторских прав, а также

· Лицензиар желает передать, а Лицензиат желает получить Лицензию (в соответствии с определением, указанным ниже) на распространение, продажу, продвижение и обслуживание Игры для Пользователей (в соответствии с определением, указанным ниже) на Территории (в соответствии с определением, указанным ниже), в соответствии с положениями и условиями настоящего Соглашения.

В СООТВЕТСТВИИ С УКАЗАННЫМ, принимая во внимание взаимные обязательства и другие условия и положения, содержащиеся в настоящем Соглашении, а также какие-либо другие законные и важные соображения, достаточность и получение которых признаются настоящим, обе Стороны (в соответствии с определением, указанным ниже), договорились о нижеследующем:

1. ОПРЕДЕЛЕНИЯ
1.1. В данном Соглашении указанные ниже выражения имеют следующее значение, если контекст не предполагает иное:

1.1.1. «Плата за канал» означает обоснованное комиссионное вознаграждение, выплачиваемое Лицензиатом агентам или агентствам на Территории за предоставление услуг по формированию счетов в отношении Игры.

1.1.2. «Закрытое бета-тестирование» означает закрытое бета-тестирование, которое должно проводиться Лицензиатом для тестирования Игры на соответствие Спецификациям (в соответствии с определением, указанным ниже) в соответствии с данным Соглашением и на отсутствие каких-либо обоснованных дефектов.

1.1.3. «Закрытая бета-версия» означает версию Программного обеспечения Игры (в соответствии с определением, указанным ниже), предоставленную Лицензиаром для Закрытого бета-тестирования.
1.1.4. «Торгово-распределительная сеть» означает сеть Лицензиата по распространению услуг на Территории (включая без ограничений сеть розничной торговли, кибер-кафе, игровые магазины локальной вычислительной сети) в процессе и после подписания настоящего Соглашения.
1.1.5. «Дата вступления в силу» означает дату подписания настоящего Соглашения.

1.1.6. «Лицензионное соглашение с конечным пользователем» означает лицензионное соглашение, указанное в настройках Игры в Пользовательском Программном обеспечении.

1.1.7. «Игра» означает игру под названием  “______________________”  или           «____________________» по-китайски, или под каким-либо иным названием, которое Стороны согласуют в письменной форме для Игры, которая соответствует Спецификациям, указанным в Приложении I к настоящему Соглашению, а также вся сопроводительная документация и Обновления (в соответствии с определением, указанным ниже) к ней, которые предоставлены или будут предоставлены Лицензиаром Лицензиату в соответствии с настоящим Соглашением. 

1.1.8. «Игровая карточка» означает карточку, которая содержит Код Игры.

1.1.9. «Код Игры» означает порядковый номер, код, ключ или пароль, который позволяет Пользователям получить доступ к Игре, и который можно получить после оплаты обычными денежными средствами или виртуальными деньгами или бесплатно.  
1.1.10. «Игровые точки» означает общее средство обмена какой-либо формы в Игре, которое необходимо Пользователям для доступа и игры в Игру или для приобретения каких-либо виртуальных предметов в Игре.

1.1.11. «Игровой сервер» означает все необходимое оборудование, системное программное обеспечение, серверы, компьютеры и все необходимые системы для предоставления онлайн услуг Пользователям в процессе Игры.
1.1.12. «Программное обеспечение Игры» означает программное обеспечение, предоставляемое Лицензиаром, включая клиентские, серверные и другие соответствующие программы и технологии (например, Главные инструменты управления Игры, Пользовательские инструменты управления), которые обязаны предоставлять игровые онлайн сервисы Пользователям для доступа и успешной игры в Игру на Территории.
1.1.13. «Совокупный доход» совокупный доход которой Лицензиат получает или имеет право получить прямо или косвенно от использования, распределения и обслуживания Игры Лицензиатом на Территории, с помощью различных методов, включая без ограничений, распространение игровых карточек, системы формирования счетов какой-либо формы, продажу виртуальных предметов в Игре, распределение Вспомогательных продуктов (в соответствии с определением, указанным ниже) и выпуск рекламы в Игре или в приложении к Игре, а также любой другой доход, который получен в результате или в связи с использованием, распространением, продвижением, маркетингом и обслуживанием Игры Лицензиатом на Территории, без вычета любых сборов, затрат или налогов, включая без ограничений Плату за канал, НДС и налог на прибыль.
1.1.14. «Права интеллектуальной собственности» означают все (независимо от известного или указанного названия или термина) материальные и нематериальные, указанные в настоящее время или существующие в будущем:
(a) права, связанные с авторскими работами во всем мире, включая без ограничения авторские права (включая без ограничения, единственное и исключительное право на подготовку производных работ таких работ, которые защищены авторским правом, и выполнение копий, изготовление, воспроизведение, распространение копий, изменение и показ авторской работы и всех ее производных) и моральные неимущественные права (включая, помимо прочего, все права, предусмотренные авторством, и все права на последующие изменения и дополнения); 
(b) права в отношении охраны товарных знаков, знаков обслуживания, фирменных наименований, деловой репутации, прав на публичное использование, права на мерчендайзинг, рекламные права и другие аналогичные права; 
(c) права в отношении защиты коммерческой тайны и конфиденциальной информации; 

(d) патенты, промышленные образцы, алгоритмы, ноу-хау и другие права промышленной собственности и права, связанные с ними; 
(e) другие объекты интеллектуальной и промышленной собственности и имущественных прав (любого рода и характера и обозначенные каким-либо образом) в отношении нематериальных прав, которые являются аналогичными в отношении любого из вышеперечисленных прав (включая без ограничений, логотипы, права на аренду и права на вознаграждение), возникающие в силу закона, договора, лицензии или иным образом;
(f) регистрации, заявления, обновления, расширения, продолжения, разделы или их повторные выпуски в настоящее время или в будущем, действующие во всему миру (включая без ограничений права на любое из вышеуказанного), а также 
(g) права в отношении исключительного владения, собственности и использования любого из вышеперечисленного по всему миру, включая без ограничений, право вступать в какое-либо сублицензионное соглашение, назначать, передавать в залог, закладывать, продавать, передавать, переправлять, предоставлять, дарить, лицензировать, разделять и использовать (или не использовать) в настоящее время или в будущем (включая без ограничений какие-либо претензии и причины действий любого рода, а также все другие права, связанные с приведением в исполнение, любого из вышеуказанного).
1.1.15. «Первоначальный срок» означает период, который начинается с Даты вступления в силу и действует в течение __ (______) лет с даты Коммерческого запуска Игры.

1.1.16. «Игровые предметы» означает элементы, доступные для приобретения или обмена Пользователями в ходе игры.
1.1.17. «Локализовать» или «Локализация» означает настроить и процесс настройки Игры для удовлетворения коммерческих целей, которые должны быть достигнуты на Территории, в том числе адаптация дизайна, истории и сценария, игрового баланса, графики, карт, пользовательского интерфейса и каких-либо аспектов Игры.
1.1.18. «Маркетинговые материалы» означает какие-либо материалы в следующих категориях: рекламные, маркетинговые материалы, средства продажи, упаковочные материалы или иные аналогичные материалы (включая без ограничений, графики, логотипы и видеоклипы из Игры, которые будут использоваться для печати, телевидения, показа онлайн, и другие средства рекламы, маркетинговые плакаты, брошюры, вид места продажи, подвесные рекламные средства, подарки и другие игровые товары) в связи с Маркетинговыми планами (в соответствии с определением, указанным ниже).
1.1.19. «Маркетинговые планы» означает любые планы, программы и проекты для рекламы и маркетингового продвижения Игры и Вспомогательных продуктов, которые будут осуществляться Лицензиатом в соответствии со статьей 14 настоящего Соглашения
1.1.20. «Товары» означает любые товары, продукты и содержание (включая без ограничений кинофильмы, телевизионные программы в кинотеатрах, по кабельному, спутниковому телевидению, в мобильных телефонах и на DVD дисках, музыку, игрушки, настольные игры в автономном режиме, новинки, брелоки, сувениры, одежду, ткани, продукты питания, напитки, косметику, сувенирные программы, иллюстрированные книги, комиксы, диски «пойте с нами!» и книги, почтовые открытки, романы по фильмам, фоторассказы, иллюстрированные книги и книги или брошюры о деятельности), которые производятся, распространятся, опубликовываются, выпускаются, продвигаются и продаются Лицензиатом на Территории в течение Срока действия настоящего Соглашения (в соответствии с определением, указанным ниже) и которые включают в себя  какие-либо символы, конструкции, визуальные образы или названия Игры, а также услуги, которые распространяются, предоставляются и продаются Лицензиатом на Территории в течение срока действия настоящего Соглашения и которые включены в какие-либо символы, рисунки, визуальные образы и названия Игры.
1.1.21. «Открытое бета-тестирование» означает открытое бета-тестирование Игры, которое должно быть произведено Лицензиатом посредством предложения Игры населению на Территории. Если иное не предусмотрено в рамках настоящего Соглашения, началом Открытого бета-тестирования будет считаться дата коммерческого запуска («Коммерческий запуск» - предоставление Игры пользователям за плату) Игры. Для уточнения Открытое бета-тестирование Игры должно быть начато не позднее чем через триста шестьдесят пять (365) дней с момента подписания настоящего Соглашения.
1.1.22. «Стороны» означает совместно Лицензиара и Лицензиата.
1.1.23. «ПКОП» означает Пиковое количество одновременных пользователей. Это показатель, который указывает на максимальное количество игроков, играющих в онлайн Игру на Территории в какой-либо один день в течение срока действия настоящего Соглашения. 
1.1.24. «Вспомогательные продукты» означает вспомогательную продукцию, связанную с Игрой, в том числе без ограничений, игровые карточки и любые другие Товары.
1.1.25. «Знаки владения» означает какие-либо товарные знаки, знаки обслуживания, фирменные наименования, названия компаний, логотипы, рисунки, символы, эмблемы, знаки различия, вывески, слоганы, имена доменов или любые другие опознавательные знаки Лицензиара как незарегистрированные или зарегистрированные.
1.1.26. «Срок продления» означает каждый последующий период, предусмотренный в статье 5, после истечения Первоначального срока в случае продления действия настоящего Соглашения в соответствии со статьей 5.


1.1.27. «Продолжение» определяется как любая новая или переписанная существенным образом версия Программного обеспечения Игры, которая основывается на: (a) одном или нескольких главных персонажах Игры (b) основной сюжетной линии в Игре, и (с) «игровом мире» Игры (в соответствии с определением данного термина, которое является общепринятым в индустрии интерактивных развлечений, включая, помимо прочего, персонажи, рассказы, настройки, правила, оружие и / или конструкции транспортных средств), независимо от того, имеет ли такая версия аналогичное название или торговую марку, что и Игра, или нет, а в целом или частично, во избежание сомнений, Продолжение отличается от какого-либо обновления, а указанная разница подлежит определению Лицензиаром по его единственному и исключительному праву.
1.1.28. «Часть программного обеспечения для сервера» означает программное обеспечение Игры, которое должно быть установлено на сервере сети Интернет для создания, работы и обслуживания местной системы, позволяющей пользователям получить доступ и играть в Игру онлайн.
1.1.29. «Спецификации» означает функциональные и технические характеристики Игры Лицензиара, перечисленные в Приложении I к настоящему Соглашению.
1.1.30. «Срок действия настоящего Соглашения» означает срок действия настоящего Соглашения, включая последовательно Начальный срок действия и каждый Срок продления (если применимо).

1.1.31. «Территория» означает территорию России и стран Содружества независимых государств: Азербайджан, Армения, Беларусь, Казахстан, Киргизстан, Молдова, Таджикистан, Туркменистан, Узбекистан, Украина, а также Грузия.

1.1.32. «Обновления» означает любые обновления, апгрейды и исправления ошибок, пэтчи, улучшения, усовершенствования, переделки и изменения независимо от их характера Игры, Программного обеспечения Игры, сопроводительных документов и данных, предоставляемых Лицензиаром для обеспечения работы, технического обслуживания и управления Игрой Лицензиатом в соответствии с настоящим Соглашением, для целей разъяснения, Обновление не включает в себя каких-либо Продолжений игры, при этом разница между любым Продолжением Игры и каким-либо Обновлением Игры подлежит определению Лицензиаром по его единственному и исключительному праву.
1.1.33. «Пользователь» означает конечного пользователя Игры и включает без ограничения лиц, которые подключаются к Игровому серверу с помощью Пользовательского Программного обеспечения для доступа, исправления или игры в Игру, или которые устанавливают соединение с Игровым сервером каким-либо иным способом.
1.1.34. «Пользовательское программное обеспечение» означает программное обеспечение, предоставленное или распространенное среди Пользователей, которое позволяет Пользователям получить доступ и играть в Игру с другими Пользователями и, следовательно, которое подлежит установке на персональные компьютеры Пользователей.
1.2. В настоящем Соглашении, если иное не требуется по контексту:

1.2.1. заголовки статей предоставлены для удобства и не ограничивают или не расширяют формулировку положений, к которым они относятся;

1.2.2. слова в единственном числе включают в себя также множественное число и наоборот;

1.2.3. ссылки на дни представляют собой ссылки на календарные дни;

1.2.4. ссылки на лиц представляют собой ссылки на частных лиц, компании, ассоциации и юридических лиц;

1.2.5. ссылки на род включает в себя указание на любой другой пол в зависимости от контекста; 

1.2.6. ссылка на статью или приложение является ссылкой на статью или приложение настоящего Соглашения;

1.2.7. «в письменной форме» означает любое сообщение в какой-либо письменной форме или при помощи каких-либо средств, включая факсимильную передачу и традиционную бумажную форму; 

1.2.8. если какому-либо слову или фразе предоставлен конкретный смысл, другие частей речи и грамматические формы этого слова или фразы имеют соответствующие значения; и

1.2.9. Декларативная часть настоящего Соглашения не является частью настоящего Соглашения.

1.3. В случае несоответствия между положениями настоящего Соглашения и условиями Приложения, положения настоящего Соглашения имеют преимущественную силу, кроме случаев, когда условия Приложения конкретно и четко вносят изменения в условия настоящего Соглашения. 

2. ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ ЛИЦЕНЗИИ

2.1. В течение Срока действия настоящего Соглашения (см. статью 5) Лицензиар настоящим предоставляет, а Лицензиат принимает эксклюзивную не подлежащую передаче другому лицу и не подлежащую отзыву лицензию («Лицензия») на использование, сжатие, распространение, продвижение, маркетинг, рекламирование и продажу Игры и любых других связанных с ней элементов на Территории в соответствии с условиями и положениями настоящего Соглашения следующим образом:

2.1.1. право установить копии Части программного обеспечения Игры для сервера, ее Обновлений и любых других ее улучшений на Интернет серверах Лицензиата для создания, эксплуатации и обслуживания местной системы;

2.1.2. права на использование, сжатие, распространение, продвижение, маркетинг, рекламирование и продажу Пользователям копий Пользовательского программного обеспечения, а также его Обновлений и любых других его улучшений;
2.1.3. права на производство, маркетинг, продвижение, рекламирование, распространение и продажу паролей и / или других способов доступа Пользователям с тем, чтобы они могли иметь доступ для игры в Игру, а также к ее Обновлениям и каким-либо другим улучшениям онлайн;
2.1.4. право использовать логотипы, торговые наименования, товарные знаки или другие права интеллектуальной собственности Лицензиара, которые предоставляются и лицензируются Лицензиаром для Лицензиата в целях эксплуатации, распределения и обслуживания Игры Лицензиатом (в том числе ее Обновлений и других улучшений);
2.1.5. право на использование текстового и / или графического изображения, относящегося к Игре, а также к ее Обновлениям и другим улучшениям, включая без ограничений, все персонажи, рассказы и записи звука и / или Знаки владения в отношении любой рекламы, рекламных и маркетинговых материалов, при условии предварительного письменного согласия Лицензиара, а также 
2.1.6. прав на производство, распространение, публикацию, выпуск, продвижение и продажу Вспомогательных продуктов, однако указанные планы производства, распространения, публикации, выпуска, продвижения и продажи Вспомогательных продуктов должны быть предварительно одобрены в письменной форме Лицензиаром.
2.2. За исключением прав и полномочий, предоставленных или лицензированных Лицензиаром Лицензиату в соответствии с положениями и на условиях, предусмотренных в настоящем Соглашении, какие-либо другие права интеллектуальной собственности не предоставляются или не лицензируются в отношении коммерческого использования Игры, Программного обеспечения Игры или знаков владения полностью или частично. Право, приобретенное Лицензиатом по настоящему Соглашению, не может быть переуступлено, передано, сублицензировано, делегировано, заложено, обременено или отдано в залог третьему лицу без предварительного письменного согласия Лицензиара. Кроме того, за исключением случаев, когда необходимо осуществление лицензионных прав, предоставленных в настоящем Соглашении, Лицензиат не имеет права копировать, воспроизводить или дублировать Программное обеспечение Игры или любую сопроводительную документацию каким-либо образом или в какой-либо форме, в целом или частично. Кроме того, Лицензиат обязан запретить каким-либо третьим сторонам копировать, воспроизводить или дублировать Программное обеспечение Игры и / или сопроводительную документацию.

3. ОБЯЗАННОСТИ ЛИЦЕНЗИАТА
3.1. Коммерческая деятельность

Лицензиат обязан приложить все усилия для того, чтобы добросовестно и непрерывно продавать на рынке, рекламировать и продвигать Игру онлайн на Территории при помощи всех коммерчески обоснованных средств для целей, указанных в настоящем Соглашении. Лицензиат несет самостоятельную и исключительную ответственность за все услуги, необходимые Пользователям в пределах Территории в соответствии с настоящим Соглашением..
3.2. Соблюдение и стандарты практической деятельности

В целях своевременного выполнения своих обязательств, обязанностей и услуг в соответствии с настоящим Соглашением, Лицензиат обязуется соблюдать все законы, указы, нормы и правила, а также согласен приобрести и поддерживать в действии за свой собственный счет все необходимые разрешения и лицензии. Коммерческая деятельность Лицензиата должна всегда проводиться в допустимой и этической форме и в соответствии с общепризнанными нормами, применимыми к его коммерческой деятельности, на основании стандартов обслуживания, мастерства и усердия, в соответствии с самыми высокими профессиональными стандартами, практикуемыми при осуществлении продаж, маркетинга, коммерческих операций и обслуживания в индустрии онлайн игр. 




3.3. Уведомление об авторских правах и товарных знаках

Лицензиат должен включить уведомление об авторских правах, представленное Лицензиаром на основе «как есть», или каким-либо иным образом в соответствии с указаниями Лицензиара, в титры и в документацию Программного обеспечения Игры, на внешнюю упаковку каких-либо Вспомогательных продуктов, в Маркетинговые планы (см. статью 14), а также в Маркетинговые материалы (см. статью 14). В случае если Лицензиат отображает имя, знак или уведомление об авторских правах третьих лиц рядом или вместе со Знаками владения, Лицензиара, на главном веб-сайте Лицензиата или на специальном веб-сайте, созданном для продвижения или продажи Игры и Вспомогательных продуктов, в печатной рекламе, на декорационном фоне выставок или в каком-либо ином маркетинговом материале, созданном специально для продвижения Игры и Вспомогательных продуктов, Знаки владения должны иметь размер и рельефность, аналогичные имени, марке и уведомлению об авторских правах указанной третьей стороны.
3.4. Изготовление резервной копии базы данных и доступ

Лицензиат обязан обновлять и осуществлять резервное копирование базы данных в связи с установкой, эксплуатацией, распределением и обслуживанием Игры на серверах, которые должны находиться под его постоянным контролем в любой момент времени, и должен сделать такие базы данных доступными круглосуточно для указанного Лицензиаром FTP сервера и любого назначенного сотрудника или должностного лица Лицензиара для проверки и контроля исполнения Лицензиатом своих обязательств по настоящему Соглашению.
3.5. Сохранность деловой репутации

Лицензиат признает, что существенные условия настоящего Соглашения основаны на деловой репутации Лицензиара и ценности такой деловой репутации для Пользователей и потребителей на Территории. Лицензиат соглашается с тем, что он должен предпринимать все обоснованные меры для защиты и укрепления такой деловой репутации Лицензиара, и что он не может, прямо или косвенно через третьих лиц, участвовать в каких-либо незаконных, обманчивых, вводящих в заблуждение или неэтичных видах деятельности при осуществлении своей коммерческой деятельности. 
3.6. Перевод и Локализация

Лицензиат несет единоличную ответственность за перевод и локализацию Игры и Программного обеспечения Игры, а также их Обновлений с целью обслуживания работы, управления, эксплуатации и обслуживания Игры на Территории.

4. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ЛИЦЕНЗИАРА

4.1. Предоставление Игры
Лицензиар предоставляет Игру в исполняемой форме в Закрытой бета-версии с имеющимися надлежащими и необходимыми сопроводительными документами и материалами Лицензиату в соответствии с Графиком доставки материалов через FTP, посредством любого другого способа предоставления или любым другим разумным способом в соответствии с инструкциями Лицензиата.


График доставки материалов:

1) Рекламные материалы, такие как рекламные ролики и видео высокого качества, концептуальное искусство, скриншоты, графики для разработки сайта и т.д. (при наличии) - в течение 30 дней с даты подписания настоящего Соглашения.

2) Текстовые материалы для перевода и локализации (при наличии) - в течение 15 дней с даты подписания настоящего Соглашения.

3) Видео и аудио материалы для перевода и локализации (при наличии) - в течение 15 дней с даты подписания настоящего Соглашения.


4) Игра в исполняемой форме в закрытой бета-версии - в течение 15-30 дней с даты получения от Лицензиата всех текстовых материалов и материалов для локализации.

5) Игра в исполняемой форме в открытой бета-версии - в течение 15 дней с даты окончания тестирования закрытой бета-версий, с учетом степени модификаций и исправлений ошибок, сообщенных в ходе тестирования закрытой бета-версии.

4.2. Обновление

В течение Срока действия настоящего Соглашения (см. статью 5) Лицензиар несет ответственность за любые обновления, апгрейды и исправления ошибок, пэтчи, улучшения, усовершенствования, переделки и изменения, которые обоснованно необходимы для работы, распространения, обслуживания, эксплуатации и управления Игрой на Территории Лицензиатом в рамках настоящего Соглашения. Лицензиар обязуется предоставлять Обновления каждые три (3) месяца при условии наличия такого Обновления, а также Лицензиар согласен помогать Лицензиату путем предоставления необходимой технологии и средств управления для поддержки Лицензиата в его работе, распределении, обслуживании, техническом обслуживании и управлении Игрой в соответствии с настоящим Соглашением по обоснованной просьбе Лицензиата. Лицензиар обязуется уведомлять Лицензиата о научно-исследовательских и опытно-конструкторских планах любого такого Обновления не менее чем за один (1) месяц до предоставления таких Обновлений Лицензиаром.

4.3. Поддержка и техническое обслуживание

Лицензиар предоставляет Лицензиату необходимое обучение, техническую поддержку, информацию и другую надлежащую помощь только по электронной почте, телефону или каким-либо иным способом на рабочем месте, если это будет сочтено целесообразным Лицензиатом, при этом расходы и издержки, включая без ограничений расходы на проживание, питание и командировочные расходы, понесенные техническим персоналом Лицензиара, направленным на проведение обучения на месте, должны полностью оплачиваться Лицензиатом.
Лицензиар имеет право пользоваться логами/журналами  разработчиков для проверки  всей внутри-игровой виртуальной валюты, Лицензиат безоговорочно примет результат.

4.4. Лицензиар несет полную и единоличную ответственность (в т.ч. финансовую и юридическую) за контент Игры.

5. СРОК И ПРЕКРАЩЕНИЕ ДЕЙСТВИЯ

5.1. Настоящее Соглашение вступает в силу с Даты вступления в силу и будет продолжать оставаться в силе и действовать в течение Первоначального срока. Первоначальный срок может быть продлен дважды на последующие периоды продолжительностью один (1) год (каждый из которых «Срок продления»), если Первоначальный срок или какой-либо Срок продления не будет прекращен ранее в соответствии с положениями и условиями настоящего Соглашения, или какая-либо из Сторон не направит письменное уведомление другой стороне о намерении не продлять Первоначальный срок или Срок продления в течение последних трех (3) месяцев до момента истечения Первоначального срока или такого Срока продления. 
5.2. Несмотря на какие-либо другие положения, содержащиеся в данном Соглашении, любая из Сторон может прекратить действие настоящего Соглашения с немедленным вступлением в силу путем направления письменного уведомления другой стороне, в следующих случаях:

5.2.1. Если другая Сторона в какой-либо момент времени существенным образом не исполняет обязательства по настоящему Соглашению и не может исправить такое нарушение в течение тридцати (30) дней с момента получения письменного уведомления от ненарушающей Стороны с указанием такого нарушения;
5.2.2. Другая Сторона находится в процессе добровольной ликвидации;
5.2.3
Другая Сторона осуществляет или ведет переговоры о компромиссном соглашении и договоренности или об уступке в пользу своих кредиторов, или если другая Сторона, являясь юридическим лицом, должна возбудить дело, или дело возбуждено кредитором в отношении ее ликвидации, или начинает какой-либо иной процесс ликвидации (кроме как для цели добросовестной реорганизации или слияния);
5.2.4.
Назначен управляющий конкурсной массой в отношении части или всех обязательств или активов другой Стороны;

5.2.5.
Другая Сторона считается по закону, применимому к такой Стороне, не в состоянии оплатить свои долги;  

5.2.6.
Любое событие, аналогичное вышеуказанному в соответствии с законодательством любого иностранного государства, произошло по отношению к другой Стороне, или
5.2.7.
Если какое-либо обстоятельство непреодолимой силы продолжается в течение шести (6) месяцев или дольше в соответствии со статьей 16.10 настоящего Соглашения, в этом случае настоящее Соглашение расторгается без каких-либо обязательств или ответственности перед какой-либо Стороной, несмотря на какие-либо положения об обратном, указанные в настоящем Соглашении.
5.3. Несмотря на вышеизложенное, в случае, если:

(1) Лицензиат не представил все документы, перечисленные в Приложении II после подписания настоящего Соглашения;

(2) Лицензиат не начал Открытое бета-тестирование Игры или каким-либо иным образом не начал Коммерческий запуск Игры в течение триста шестидесяти пяти (365) дней со дня подписания настоящего Соглашения при условии, что имеется достаточное количество игрового контента для предоставления услуг при условии, что Лицензиар выполнил свои обязанности в соответствии с п. 4.1 настоящего Соглашени; или
(3) Лицензиат не оплатил Лицензиару какие-либо денежные средства в соответствии с условиями настоящего Соглашения.

Лицензиар может уведомить в письменной форме Лицензиата с указанием нарушения, и если Лицензиат не исправил такое нарушение в течение периода, указанного для исправления в таком письменном уведомлении (данный период не может быть менее 5 банковских дней), Лицензиар имеет право без ущерба каким-либо другим правам или средствам правовой защиты, которые он может иметь в отношении Лицензиата, расторгнуть настоящее Соглашение с немедленным вступлением такого расторжения в силу.

5.4. В случае если Лицензиат существенным образом не исполняет обязательства по настоящему Соглашению, и не исправил такое нарушение в течение 30 (тридцати) дней с момента получения письменного уведомления от Лицензиара с указанием такого нарушения, Лицензиар может расторгнуть настоящее Соглашение с немедленным вступлением такого расторжения в силу путем направления письменного уведомления Лицензиату. Обе стороны согласны с тем, что при указанных обстоятельствах Лицензиар вправе потребовать от Лицензиата __________________ долларов США (___________________ долл. США) в качестве неустойки за такое нарушение, при этом Лицензиар может дополнительно применять любые другие средства правовой защиты в соответствии с законом, если указанная неустойка по настоящему Соглашению, не является достаточным средством правовой защиты в отношении такого нарушения. 
В случае если Лицензиар не выполняет своих обязательств и гарантий по настоящему Соглашению, и не исправил такое нарушение в срок, согласованный обеими сторонами, Лицензиат может расторгнуть настоящее Соглашение с немедленным вступлением такого расторжения в силу после письменного уведомления Лицензиара. Обе стороны согласны с тем, что при таких обстоятельствах Лицензиар возвращает Лицензиату все уже выплаченные Лицензиатом Лицензиару по настоящему Соглашению лицензионные платежи, также Лицензиат имеет право требовать от Лицензиара _________________ долларов США (__________ долл. США) в качестве неустойки за такое нарушение, при этом Лицензиат вправе дополнительно применять любые другие средства правовой защиты в соответствии с законом, если такая неустойка по настоящему Соглашению не является достаточным средством покрытия заранее оцененных убытков в отношении такого нарушения.

5.5. После истечения срока действия или досрочного расторжения настоящего Соглашения, все права и лицензии, предоставленные в рамках настоящего Соглашения, прекращают свое действие, а Лицензиат не должен использовать или требовать какие-либо права в связи с использованием Игры, Программного обеспечения Игры, какого-либо Обновления или Вспомогательных продуктов, или на их использование, если не указано иное. По указанию Лицензиара Лицензиат должен либо немедленно возвратить Лицензиару, либо уничтожить все Вспомогательные продукты и все материалы, которые содержат Игру, Программное обеспечение Игры или ее Обновления.  
5.6. Во избежание неоднозначности толкования, истечение срока действия или досрочное расторжение настоящего Соглашения по какой-либо причине, не наносит ущерба каким-либо приобретенным правам и обязательствам Сторон по настоящему Соглашению. Те положения настоящего Соглашения, которые указаны как продолжающие действовать после истечения срока действия или досрочного расторжения настоящего Соглашения, или которые в соответствии с их характером или контекстом продолжают действовать после истечения срока действия или досрочного расторжения настоящего Соглашения, остаются в полной силе и продолжают действовать, несмотря на такое истечение срока действия или досрочное расторжение настоящего Соглашения.

6. ПРАВА НА ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНУЮ СОБСТВЕННОСТЬ

6.1. Лицензиат признает, что Лицензиар законно владеет и / или имеет права на лицензирование всех прав, правовых титулов и вещного права в отношении прав на интеллектуальную собственность Игры, Программного обеспечения Игры, Обновлений и Продолжений к Игре и всех связанных с ними переведенных версий, а также Вспомогательных продуктов. Лицензиат соглашается с тем, что ни одно положение настоящего Соглашения или использование Игры Лицензиатом в соответствии с настоящим Соглашением, не наделяет Лицензиата или не может толковаться как наделяющее Лицензиата какими-либо правами на интеллектуальную собственность на Игру или в Игре, кроме указанного или определенного соответствующими положениями и условиям настоящего Соглашения. 
6.2. Лицензиат соглашается с тем, что Лицензиар законно владеет и / или имеет права на лицензирование всех прав и вещного права в отношении прав на интеллектуальную собственность какого-либо Продолжения Игры или Программного обеспечения Игры. Лицензиат соглашается с тем, что Лицензиар может по своему собственному усмотрению прямо или косвенно через третьих лиц управлять, распространять и обслуживать такое Продолжение в любой момент времени и в любой части мира. 
6.3. Лицензиат обязуется сообщать Лицензиару о выявленных нарушениях, незаконном использовании или злоупотреблении правами на интеллектуальную собственность Лицензиара в связи с Игрой, Программным обеспечением Игры, Вспомогательными продуктами и содержанием какой-либо документации в пределах Территории. Лицензиат обязуется оказывать Лицензиару помощь в принудительном осуществлении или в защите указанного и признает, что Лицензиар имеет право начать судебный процесс или подать судебный иск в отношении такого нарушения. Такая помощь предоставляется за счет Лицензиара по письменному запросу Лицензиара, кроме случаев, когда такая помощь оказывается вследствие или в результате или в связи с каким-либо нарушением Лицензиатом каких-либо условий или положений настоящего Соглашения, или вследствие умышленного проступка Лицензиата, в этом случае такая помощь оплачивается Лицензиатом.
6.4. Лицензиат обязуется сообщать Лицензиару о каких-либо случаях создания лицами несанкционированных серверов, похожих на Игровой сервер в пределах Территории («Несанкционированные серверы»). Лицензиат также согласен обеспечивать и / или оказывать помощь в принудительном исполнении или защите прав и вещного права Лицензиара на Игровой сервер против Несанкционированных серверов, которая может потребоваться Лицензиару. Такое принудительное исполнение или помощь должны оказываться за счет Лицензиара, кроме случаев, когда такая помощь оказывается вследствие или в результате или в связи с каким-либо нарушением Лицензиатом каких-либо условий или положений настоящего Соглашения, или вследствие умышленного проступка Лицензиата, в этом случае такая помощь оплачивается Лицензиатом.
6.5. В течение Срока действия настоящего Соглашения, вся информация, относящаяся к базе данных Пользователей Игры или Программного обеспечения Игры («Информация о пользователях») принадлежит Лицензиату. 
6.6. Лицензиар признает, что Лицензиат имеет право на применение всех соответствующих переведенных текстов, а также Вспомогательных продуктов, разработанных Лицензиатом или при помощи официальных действий Лицензиата на Территории. Лицензиар признает, что он не может использовать вышеупомянутые соответствующие переведенные тексты, а также Вспомогательные продукты на Территории после прекращения действия данного Соглашения, при условии, что Лицензиат может предоставить доказательства того, что Лицензиат официально зарегистрировал интеллектуальную собственность, и что такие права на интеллектуальную собственность юридически принадлежат Лицензиату. 


7. СЛУЖБЫ ПОДДЕРЖКИ

В течение Срока действия настоящего Соглашения любая Сторона должна прилежно выполнять следующие функции в целях предоставления необходимых услуг для пользователей на Территории в соответствии с условиями настоящего Соглашения:
7.1. Первоначальный процесс настройки:

7.1.1. Лицензиат обязан сохранять за свой счет свое коммерческое присутствие на Территории и обеспечивать поддержку, как техническую, так и административную Пользователям в пределах Территории в течение срока действия настоящего Соглашения. 

7.1.2. Лицензиат обязан за свой счет подготовить систему для формирования счетов до даты Коммерческого запуска, а Лицензиар предоставляет Лицензиату необходимую помощь для интеграции системы формирования счетов, подготовленной Лицензиатом, с серверами Лицензиата, связанными с программой Игры на Территории.

7.1.3. Лицензиат обязан обеспечить наличие компьютерного оборудования для сервера («Система сервера»), подключенного к сети Интернет с достаточной скоростью и мощностью обработки, а также полосы частот электросвязи, и должен обеспечить в течение Срока действия настоящего Соглашения общий доступ к Системе сервера, в любое время для Пользователей через Интернет для игры в Игру. Лицензиар предоставляет Лицензиату обоснованную помощь в создании Системы сервера, включая без ограничений игровые серверы, серверы баз данных и серверы регистрации, и в установке соответствующего программного обеспечения на Системе сервера.
7.1.4. В случае если Лицензиату обоснованно потребуется помощь для первоначальной настройки Системы сервера и Программного обеспечения Игры на Системе сервера, Лицензиар несет ответственность за предоставление технической помощи с предоставлением необходимой подготовки и материалов, в хорошем качестве в соответствии со стандартами, принятыми в отрасли, при этом транспортные расходы технического персонала, направленного Лицензиаром для этой цели, оплачивает Лицензиар, а расходы на проживание и питание оплачивает Лицензиат. Такая подготовка должна проводиться в помещениях Лицензиата или в другом месте, согласованном Сторонами.

7.2. Лицензиат имеет исключительное право и обязанность произвести установку, эксплуатировать, использовать, управлять, осуществлять техническое обслуживание и предоставлять другие услуги в отношении Игры и Программного обеспечения Игры на Территории за свой счет. Однако Лицензиар обязан предоставлять Лицензиату полную техническую поддержку и Обновления и другие улучшения, появившиеся в течение Срока действия настоящего Соглашения, для обеспечения того, чтобы оказание услуг Пользователям осуществлялось постоянно и не прерывалось в течение срока действия настоящего Соглашения, если иное не предусмотрено настоящим Соглашением.
7.3. По взаимной договоренности Лицензиар может предоставить техническому персоналу Лицензиата необходимые учебные пособия и материалы (см. Приложение III), в хорошем качестве и в соответствии с отраслевыми стандартами во время Процесса настройки и в течение оставшегося Срока действия настоящего Соглашения. Такое обучение может проводиться в помещениях Лицензиата или в каком-либо другом месте, согласованном обеими Сторонами. Все расходы по такой подготовке, включая без ограничений проживание, питание, транспортные и другие обоснованные расходы, понесенные техническим персоналом, направленным Лицензиаром в ходе программы обучения, полностью оплачиваются Лицензиатом.
7.4. В течение Срока действия настоящего Соглашения и по обоснованному требованию Лицензиата, Лицензиар должен приложить все усилия, чтобы предоставить Лицензиату необходимую техническую поддержку по электронной почте, телефону или провести обучение на рабочем месте по усмотрению Лицензиата. Лицензиат обязан предоставить Лицензиару необходимый доступ к соответствующей Системе сервера и к рабочему месту Лицензиата.

8. ОПЛАТА  

8.1. Платежи

Обе стороны согласны с тем, что с учетом Лицензии, предоставляемой настоящим Соглашением, выполнения Лицензиаром своих обязательств и предоставления других услуг, необходимых в рамках настоящего Соглашения, Лицензиат выплачивает Лицензионный платеж и Текущий лицензионный платеж в размере и способом, указанным ниже. 
8.2. Лицензионный взнос
8.2.1. Лицензиат выплачивает Лицензиару общую сумму в размере Двести тысяч долларов США ( долл. США) («Лицензионный платеж») следующим образом, во избежание неоднозначности толкования Лицензионный платеж не возвращается и не рассматривается как предварительный платеж по любой части Текущего лицензионного платежа (как определено ниже):

(1) Лицензиат выплачивает Лицензиару пятьдесят процентов (50%) Лицензионного платежа (долл. США) в  течение __ (__________) календарных дней после подписания настоящего Соглашения;

(2) Лицензиат выплачивает Лицензиару двадцать пять процентов (25%) Лицензионного платежа ( долл. США) в течение ___ (_______) календарных дней после начала Коммерческого запуска Лицензиатом, а также

(3) Лицензиат выплачивает Лицензиару двадцать пять процентов (25%) Лицензионного платежа  ( долл. США) в течение __ (___________) календарных дней, после окончания второго месяца Коммерческого запуска Лицензиатом.

Все платежи, произведенные Лицензиатом в соответствии с настоящим Соглашением, включают в себя налог на прибыль, уплачиваемый в соответствии с Налоговым кодексом Российской Федерации.

8.2.2. В случае если Лицензиат не начал Открытое бета-тестирование Игры на Территории в течение триста шестидесяти пяти (365) дней после Даты вступления в силу настоящего Соглашения, Лицензиат обязан уплатить Лицензиару всю оставшуюся сумму Лицензионного взноса в течение тридцати (30) дней с момента получения письменного уведомления от Лицензиара, и Лицензиар оставляет за собой право расторгнуть настоящее Соглашение немедленно, без каких-либо обязательств, при условии, что предоставлено достаточное количество игрового контента для предоставления услуги, а Лицензиар выполнил свои обязательства в указанном отношении.

8.3. Текущий лицензионный платеж

8.3.1. Стороны согласны с тем, что Лицензиат должен выплачивать определенный процент с Совокупного дохода в качестве Текущего лицензионного платежа Лицензиару каждый месяц в течение срока действия настоящего Соглашения, начиная с даты начала Открытого бета-тестирования следующим образом:

За каждый месяц в течение Срока действия настоящего Соглашения, сумма Текущего лицензионного платежа, выплачиваемая Лицензиатом Лицензиару, составляет двадцать пять процентов (25%) от Совокупного дохода (на основе ежемесячного финансового отчета, подготавливаемого Лицензиатом), начиная с месяца, в который начат Коммерческий запуск, до истечения Срока действия или досрочного расторжения настоящего Соглашения. 
8.3.2. Обе Стороны согласны в том, что Текущий лицензионный платеж за каждый месяц в течение Срока действия настоящего Соглашения подлежит уплате в течение шестидесяти (60) дней после окончания каждого месяца. Стороны признают, что платеж Лицензиата за последний месяц, будет произведен и получен после досрочного расторжения или истечения Срока действия настоящего Соглашения, поэтому он остается в силе после досрочного расторжения или истечения Срока действия настоящего Соглашения, независимо от какого-либо иного положения настоящего Соглашения.
Основой для оплаты является счет Лицензиара, составленного на основании отчета Лицензиата. Форма отчета приведена в Приложении IV к настоящему Соглашению.
Отчет направляется Лицензиару не позднее 30 (тридцати) дней с момента окончания отчетного месяца. Данный Отчет должен быть утвержден Лицензиаром.


Отчет может быть утвержден Лицензиаром по электронной почте.

Лицензиат обязан оплатить Текущий лицензионный платеж Лицензиару в течение 30 (тридцати) дней с момента выставления счета Лицензиаром.

Денежные обязательства, указанные в долларах США в течение отчетного периода, устанавливаются в соответствии с курсом обмена Центрального банка Российской Федерации на последний день отчетного месяца.

8.4. Штрафные проценты за просрочку

За несвоевременное предоставление Отчета Лицензиатом Лицензиару Лицензиат оплатит штраф в размере ___ долл. США в день до даты предоставления Отчета.

В отношении каких-либо выплат, причитающихся Лицензиару в соответствии с настоящим Соглашением и не оплаченных в срок, начисляется пеня в размере 0,5% (ноль целых пять десятых процента), начиная с даты задержки платежа до даты фактического платежа за каждый день такой просрочки.
Во избежание неоднозначности толкования штрафные проценты за просрочку предоставления Отчета и просрочку в любых выплатах будут суммироваться. 
За несвоевременное утверждение Отчета Лицензиаром Лицензиар оплатит штраф в размере ___ долл. США в день до даты утверждения Отчета

8.5. Банковские реквизиты Лицензиара:

___
9. Налогообложение

Все платежи по настоящему Соглашению подлежат обложению налогом на прибыль, который уплачивается в соовтествии с Налоговым кодексом Российской Федерации, а Лицензиат обязан предоставить Лицензиару официальные документы, свидетельствующие об уплате налога на прибыль и других аналогичных налогов (если таковые имеются) в течение обоснованно короткого периода времени. 

Налог на прибыль не будет применяться и вычитаться при условии, что Лиензиар предоставит  Лицензиату документы, подтверждающие свое местонахождение в КНР, в соответствии с условиями Соглашения об избежании двойного налогообложения между Российской Федерацией и КНР.


10. Ревизия

10.1. На двадцатый календарный день каждого месяца с момента Коммерческого запуска в течение Срока действия настоящего Соглашения (за исключением первого месяца, но, включая месяц, который следует сразу за досрочным расторжением или истечением Срока действия настоящего Соглашения), Лицензиат обязан представлять Лицензиару общий отчет об объеме продаж в отношении Игры, заверенный финансовым директором Лицензиата, за предыдущий месяц в соответствии с настоящим Соглашением. Лицензиар имеет право не более двух раз в год, за свой собственный счет, если иное не предусмотрено настоящим Соглашением, проверить соответствующие финансовые документы в целях подтверждения надлежащей оплаты любых денежных средств Лицензиатом в соответствии с положениями и условиями настоящего Соглашения. В связи с указанным, Лицензиат обязан вести полный, точный и надлежащий учет и заполнять бухгалтерские книги в отношении выручки от продаж, количества игроков онлайн и всей другой соответствующей информации.  Такие документы и бухгалтерские книги должны храниться отдельно от каких-либо других документов и книг, не относящихся к Игре, и должны быть доступны для проверки Лицензиаром. Лицензиар имеет право проводить такие ревизии либо лично, либо с помощью приглашенного дипломированного профессионального бухгалтера, при условии, однако, что такая ревизия проводится в обычные рабочие часы Лицензиата, а о ее проведении было сообщено за тридцать (30) рабочих дней путем письменного уведомления, направленного Лицензиату. Любая информация, ставшая известной и / или полученная в ходе такой ревизии и доступа, должна рассматриваться как строго конфиденциальная информация, которая является собственностью Лицензиата. Лицензиар должен обеспечить соблюдение своими сотрудниками, дипломированным профессиональным бухгалтером (или любой другой третьей стороной, указанной выше), привлеченными к проведению ревизии, конфиденциальности информации Лицензиата, полученной ими вследствие такой ревизии и доступа. В случае если такая ревизии или проверка системы выявит недоплату каких-либо денежных средств, которая объясняется исключительно преднамеренными действиями Лицензиата, и не связана с какой-либо ошибкой или сбоем, включая без ограничений хакерство, вирусы и троянцев, Лицензиат обязан оплатить остаток Лицензиару в течение четырнадцати (14) рабочих дней с даты письменного подтверждения таких результатов обеими Сторонами, а также любых расходов и издержек, понесенных Лицензиаром вследствие или в связи с указанной ревизией. Кроме того, Лицензиат обязан предоставлять Лицензиару доступ к зеркальному сайту базы данных системы по формированию счетов (включая без ограничений систему электронного банка Лицензиата, если это применимо) в отношении Игры на Территории за исключением личной информации о пользователях (адреса электронной почты, пароли, имена, фамилии и т.п.). Зеркальный сайт должен обновляться соответствующим образом для предоставления доступа Лицензиару и для подтверждения статистических данных Игры.
10.2. Лицензиат обязан присвоить соответствующие серийные номера каждому отдельному виртуальному наименованию продукта и сообщить их Лицензиару. Запись активации для каждой такой категории продукта, внесенная в систему по формированию счетов, будет использоваться при проверке Совокупного дохода каждый месяц.

11. УТВЕРЖДЕНИЯ И ГАРАНТИИ

11.1. Лицензиар заявляет и гарантирует исключительно на благо Лицензиата, что:

11.1.1. Лицензиар обладает всеми правомочиями и полномочиями для заключения настоящего Соглашения, и для выполнения своих обязательств по настоящему Соглашению в полной мере (Смотри Приложение II), а также

11.1.2. Ни заключение настоящего Соглашения Лицензиаром, ни совершение сделок, предусмотренных настоящим Соглашением, не будут нарушать какие-либо положения какого-либо применимого закона или постановления, действующего в настоящее время в стране Лицензиара, а исполнение настоящего Соглашения Лицензиаром и совершение сделок, предусмотренных настоящим Соглашением, не будет противоречить и не приведет к нарушению какого-либо другого соглашения, договоренности или договора, в котором он является стороной или по котором он связан обязательствами.

11.2. Лицензиат заявляет и гарантирует исключительно в интересах Лицензиара, что:

11.2.1. Лицензиат является юридическим лицом, которое законно зарегистрировано и эффективно работает в соответствии с законодательством России, при этом Лицензиат обладает полными правомочиями и полномочиями для заключения настоящего Соглашения и для выполнения своих обязательств по настоящему Соглашению в полной мере;

11.2.2. Ни заключение настоящего Соглашения Лицензиатом, ни совершение сделок, предусмотренных настоящим Соглашением, не будут нарушать какие-либо положения какого-либо применимого закона или постановления, действующего в настоящее время, а исполнение настоящего Соглашения Лицензиатом и совершение сделок, предусмотренных настоящим Соглашением, не будет противоречить и не приведет к нарушению какого-либо другого соглашения, договоренности или договора, в котором он является стороной, или по котором он связан обязательствами;
11.2.3. Лицензиат обязан соблюдать и выполнять все законы, правила и нормативные акты, действующие на Территории в отношении эксплуатации, обслуживания, маркетинга, продвижения и распространения Игры; 

11.2.4. Лицензиат признает, что услуги для Пользователей должны оказываться надлежащим образом для привлечения большего количества игроков онлайн, и в этом отношении Лицензиат согласен оказывать свои услуги по отношению к Игре надлежащим образом, и

11.2.5. Лицензиат обязан прилагать все усилия, чтобы добросовестно и постоянно продавать, рекламировать и продвигать Игру на Территории и через Интернет, используя все обоснованные и надлежащие средства с учетом обстоятельств.  Лицензиат не будет продавать Игру за пределами районов лицензии или нарушать интересы третьих лиц. Лицензиар сохраняет право информировать Лицензиата о незамедлительном прекращении таких актов нарушений или неисполнений. Лицензиар также сохраняет право  на принятие мер, таких как закрыть доступ к соответствующим объектам интеллектуальной собственности, отозвать лицензию у Лицензиара, или даже расторгнуть в любой момент настоящее Соглашение после соответствующего информирования.
12. ВОЗМЕЩЕНИЕ
Каждая Сторона обязуется возместить и компенсировать другой Стороне какие-либо прямые убытки, которые понесены в результате: 
(1) нарушения такой Стороной каких-либо гарантий, явно указанных в статье 11;

(2) нарушения такой Стороной какого-либо обязательства, указанного в прямой форме в настоящем Соглашении, или

(3) которые были понесены другой Стороной в связи с урегулированием или уклонением от какого-либо вышеупомянутого типа требований.

13. ПРЕДЕЛ ОТВЕТСТВЕННОСТИ
Несмотря на положения, содержащиеся в каком-либо ином месте настоящего Соглашения, максимальная ответственность Лицензиара, возникающая или каким-либо образом связанная с настоящим Соглашением, в совокупности, ограничивается одной десятой общей суммой Лицензионного сбора, уже выплаченного Лицензиатом Лицензиару. Ни при каких обстоятельствах Лицензиар, его материнская компания, какая-либо дочерняя компания, филиал или их должностные лица, директора, сотрудники, акционеры или представители не будут нести ответственность перед какой-либо третьей стороной, включая какого-либо Пользователя Игры, за ущерб какого-либо рода или характера или в какой-либо форме; или перед Лицензиатом за какие-либо специальные, косвенные, случайные или непрямые убытки, в том числе ущерб или расходы, связанные с упущенной выгодой, данными, использованием или деловой репутацией в отношении данного Соглашения или Лицензии, включая затраты на материально-техническое снабжение, заявленные Лицензиатом в отношении замещающих продуктов или услуг в результате или в связи с работой Лицензиара или техническими характеристиками Игры в соответствии с настоящим Соглашением или вследствие использования, неправильного использования или невозможности использовать Игру и другие продукты или услуги, которые могут периодически предоставляться Лицензиату Лицензиаром, независимо от причины действий или теории ответственности в результате деликта, договора или каким-либо иным образом, даже если Лицензиар был уведомлен о вероятности нанесения такого ущерба. Стороны согласны с тем, что ограничения ответственности, изложенные в настоящей статье, остаются в силе и продолжают действовать, несмотря невозможность получения компенсации или исключительного средства правовой защиты.
14. МАРКЕТИНГ
Лицензиат по письменному запросу Лицензиара в разумные сроки предоставит Лицензиару все маркетинговые планы и материалы в отношении Игры на Территории 

15. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ
15.1. Настоящее Соглашение и любые данные, обозначенные как конфиденциальные или, которые независимо от их формы (письменной, электронной, устной) или обозначения, по своему характеру являются таковыми, что здравомыслящий человек обоснованно понял бы, что их владелец не хотел бы, чтобы такие данные стали общеизвестными, считаются Конфиденциальной информацией.  Кроме того, Конфиденциальная информация также включает в себя (1) какой-либо документ или данные о сделке между Сторонами; (2) вопросы технического характера, такие как профессиональные секреты процессов производства или устройств, ноу-хау, данные, формулы, изобретения (независимо от того, запатентованы или защищены ли они авторским правом или нет), спецификации и характеристики запланированных или разработанных продуктов или услуг, и предметы, методы и результаты исследования, (3) вопросы делового характера, такие как информация о затратах, прибыли, ценообразовании, стратегиях, рынках, продажах, поставщиках, клиентах (например, имена и адреса), планы выпуска новой продукции и концепции, планы и стратегии маркетинга, (4) вопросы, касающиеся проектных инициатив и проектов, (5) вопросы, касающиеся трудовых ресурсов, таких как политика и практика в области найма персонала, персонала, включая личные имена, адреса и номера телефонов; компенсации и льготы для сотрудников, (6) другую информацию подобного рода, как правило, не известную общественности.  
15.2. Каждая из Сторон обязуется не разглашать Конфиденциальную информацию, кроме как сотрудникам или третьим лицам в соответствии с аналогичными соглашениями о конфиденциальности, или в соответствии с постановлениями или законами Правительства, которым такая информация необходима для выполнения их обязанностей.  Каждая Сторона обязуется применять меры предосторожности для защиты Конфиденциальной информации, аналогичные мерам предосторожности, которые такая Сторона применяет для обеспечения защиты, конфиденциальности и безопасности своей собственной конфиденциальной информации. Каждая Сторона за свой собственный счет будет надлежащим образом использовать процедуры обеспечения безопасности, достаточные для того, чтобы пересылка документов была разрешенной, и для защиты своих коммерческих документов и данных от несанкционированного доступа.  
15.3. Конфиденциальная информация не включает какую-либо информацию, которая (1) является или становится общеизвестной не вследствие каких-либо действий или бездействия получающей Стороны; (2) уже известна получающей Стороне, о чем свидетельствует ее письменные отчеты; (3) предоставлена в дальнейшем получающей Стороне третьим лицом без ограничения в отношении раскрытия, или (4) раскрыта в соответствии с действительным порядком по решению суда или другого органа государственной власти, при условии, что получающая Сторона предоставляет раскрывающей Стороне письменное уведомление о таком разглашении в разумные сроки для того, чтобы раскрывающая Сторона имела возможность требовать соблюдения конфиденциальности такой информации. 
15.4. После окончания Срока действия или досрочного расторжения настоящего Соглашения любая Сторона может в письменной форме потребовать немедленного возвращения или уничтожения такой информации, а также предоставления письменного подтверждения такого уничтожения Конфиденциальной информации, предоставленной другой Стороне.  Каждая Сторона также признает, что денежная компенсация может не быть достаточным средством защиты при несанкционированном разглашении Конфиденциальной информации, и что неразглашающая Сторона имеет право прибегнуть ко всем средствам правовой защиты и возмещения убытков, имеющимся по закону.
15.5. Стороны признают, что объектный код Игры имеет конфиденциальный характер и представляет собой коммерческую тайну, принадлежащую Лицензиару. Лицензиат и сублицензиаты согласны не распространять или не передавать объектный код Игры как в течение срока действия настоящего Соглашения, так после его окончания, если иное не предусмотрено настоящим Соглашением. Лицензиат не будет осуществлять реверс-инжиниринг, декомпиляцию или демонтаж любого программного кода и/или предварительных устройств аппаратных средств, переданных Лицензиаром по настоящему Соглашению. 
15.6. Во избежание неоднозначности толкования данная статья 15 продолжает действовать после истечения Срока действия или досрочного расторжения данного Соглашения. 

16. ОБЩИЕ УСЛОВИЯ И ПОЛОЖЕНИЯ
16.1. Применимое законодательство. Настоящее Соглашение регулируется и толкуется в соответствии с законами Китайской Народной Республики, без учета положений коллизионного права.  
16.2. Решение споров. Любой спор, возникающий из или относящиеся к настоящему Соглашению решается путем дружественных консультаций обеих сторон. При неуспехе консультаций каждая сторона вправе передать спор для в Шанхайскую Арбитражную Комиссию для его разрешения в соответствии с действующими правилами арбитража. Решение арбитража будет окончательным и обязательным для обеих сторон. Обе стороны продолжат исполнять оставшиеся обязанности по настоящему Соглашению, за исключением спорных его условий, в отношении которых ведутся переговоры и арбитраж, вызванные интерпретацией или исполнением настоящего Соглашения.
16.3. Отказ от найма.  Если иное не согласовано в письменном виде с вовлеченной Стороной, ни одна Сторона не может устанавливать какие-либо трудовые отношения и / или служебные отношения с каким-либо сотрудником другой Стороны в течение Срока действия настоящего Соглашения и в течение двух (2) лет после истечения срока действия или досрочного расторжения настоящего Соглашения. Указанный сотрудник означает работника, который имеет трудовые отношения с какой-либо стороной или был принят какой-либо Стороной для стажировки.
16.4. Невозможность переуступки. Ни одна из Сторон не должна переуступать настоящее Соглашение или любое из своих прав, а также делегировать какие-либо свои обязательства по Соглашению в целом или частично какому-либо третьему лицу без предварительного письменного согласия другой Стороны.
16.5. Одобрение правительства.  Стороны несут ответственность за получение каких-либо разрешений и сертификатов соответствующих государственных органов, которые необходимы для выполнения их обязательств по настоящему Соглашению. Стороны должны прилагать обоснованные усилия для поддержки сотрудничества друг с другом в отношении получения разрешений и сертификатов в соответствии с требованиями действующего законодательства и / или положений. 
16.6. Поддержка в отношении иммиграции и для въезда.  Стороны должны сотрудничать и оказывать друг другу помощь в отношении сотрудника (-ов) другой Стороны, которые в целях выполнения обязательств по настоящему Соглашению проходят иммиграционный и таможенный контроль для въезда и выезда из соответствующей страны.
16.7. Изменение.  Настоящее Соглашение может быть изменено только путем письменного соглашения, надлежащим образом подписанного представителями, уполномоченными Сторонами по данному Соглашению.
16.8. Полнота Соглашения.  Настоящее Соглашение вместе со всеми Приложениями к настоящему Соглашению представляет собой полное соглашение между Сторонами и является полным и исключительным изложением взаимопонимания Сторон. Оно заменяет и отменяет все предыдущие письменные соглашения, относящиеся к предмету настоящего Соглашения.
16.9. Уведомление и контактная информация. За исключением случаев, прямо предусмотренных настоящим Соглашением, все уведомления и другие сообщения, должны быть предоставлены или могут быть предоставлены в соответствии с настоящим Соглашением, должны быть направлены в письменной форме и переданы лично, срочным почтовым сообщением, по факсу или по электронной почте. Дата, на которую уведомление считается полученным адресатом:
16.9.1. при личной передаче - день доставки;

16.9.2. при отправке срочным почтовым сообщением – день, указанной на чеке, или
16.9.3. при отправке по факсу или электронной почте - следующий рабочий день после успешной передачи и получения подтверждения о передаче.
Уведомления Сторонам следует направлять по следующим адресам: 
Для Лицензиара:
____________________________________
Адрес: 
____________________________________
Контактное лицо:____________________________
Email: ____________________________________
Тел.: ____________________________________
Факс: ____________________________________

Для Лицензиата:
___
Адрес: 
____________________________________
Контактное лицо:____________________________
Email: ____________________________________
Тел.: ____________________________________
Факс: ____________________________________
16.10. Обстоятельства непреодолимой силы. Ни одна из Сторон не несет ответственности или не считается не выполнившей обязательств в соответствии с настоящим Соглашением в той степени, в которой выполнение ее соответствующих обязательств или попыток устранить какое-либо нарушение задерживается или предотвращается в силу каких-либо обстоятельств непреодолимой силы, пожара, стихийного бедствия, аварии, действия правительства, войны или чрезвычайного положения, массовых беспорядков или любых других причин, которые являются непредсказуемыми, неотвратимыми и неконтролируемыми такой Стороны (далее «Обстоятельства непреодолимой силы»), при условии, что Сторона, попавшая в такие обстоятельства, предоставляет другой Стороне письменное уведомление об этом в течение тридцати (30) рабочих дней со дня возникновения таких Обстоятельств непреодолимой силы. В случае возникновения таких Обстоятельств непреодолимой силы срок исполнения или исправления невыполнения продляется на период, равный продолжительности Обстоятельств непреодолимой силы, но не более шести (6) месяцев. Если Обстоятельства непреодолимой силы не были устранены в течение шести (6) месяцев, то данное Соглашение расторгается в соответствии со статьей 5.2.8 настоящего Соглашения.
16.11. Взаимоотношения.  Ни одно положение, содержащееся в данном Соглашении, не создает какую-либо ассоциацию, партнерство или совместное предприятие между Сторонами, или не может быть истолковано, как доказательство намерения Сторон установить такие отношения. Каждая Сторона должна функционировать в качестве независимого подрядчика при выполнении своих обязательств по настоящему Соглашению. Ни одна из Сторон не имеет права, правомочий или полномочий сделать какие-либо заверения или гарантии, или принять на себя или создавать какие-либо обязательства от имени другой Стороны, либо связать другую Сторону каким-либо образом, кроме указанного в настоящем Соглашении. 16.12. Взаимодополняющие средства правовой защиты. Кроме случаев, когда иное прямо предусмотрено настоящим Соглашением, выбор какой-либо Стороной каких-либо средств защиты, предусмотренных в настоящем Соглашении, не исключает каких-либо других средств правовой защиты по настоящему Соглашению или по закону, а все такие средства правовой защиты должны считаться взаимодополняющими.

16.13. Отсутствие отказа от прав. Неспособность или задержка какой-либо Стороны в осуществлении прав, полномочий или средств правовой защиты в рамках настоящего Соглашения не рассматривается как отказ от таких прав, полномочий или средств правовой защиты. Отказ от какого-либо положения настоящего Соглашения вступает в силу только с момента его оформления в письменном виде и подписания Стороной, в отношении которой такой отказ должен вступить в силу. Отказ любой из Сторон от какого-либо положения настоящего Соглашения не должен толковаться как отказ от каких-либо иных положений настоящего Соглашения, а также такой отказ не должен толковаться как отказ от такого положения в отношении какого-либо события или обстоятельств в будущем.
16.14. Делимость. Если какое-либо положение настоящего Соглашения будет признано недействительным арбитражным судом или судом компетентной юрисдикции, то остальные положения остаются в силе.  Стороны согласны пересмотреть любое положение, признанное недействительным, и заменить положениями, согласованными Сторонами.
16.15. Объективная интерпретация. Настоящее Соглашение должно объективно толковаться в соответствии с его условиями и без каких-либо строгих толкований в пользу или против какой-либо Стороны.
16.16. Копии. 
Настоящее Соглашение должно быть составлено в двух (2) идентичных и оригинальных экземплярах, каждый из которых представляет один и тот же документ, а любой из которых может быть использован для целей подтверждения.
16.17. Язык. Настоящее Соглашение составлено и заключено на 2-х языках: русском и английском. В случае разногласий двух версий за основу берется английский вариант.

16.18. Действительность. Настоящее Соглашение вступает в силу после надлежащего подписания уполномоченными представителями Сторон настоящего Соглашения.
 [СТРАНИЦА НИЖЕ ОСТАВЛЕНА ПУСТОЙ]
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IN WITNESS WHEREOF, Licensor and Licensee have each caused this Agreement to be executed and delivered by their duly authorised representatives as of the date first written above.



____

By:_____________________________

Title:____________________________

Signature:________________________

Date:____________________________



___
By: ___

Title: General Director

Signature:________________________



Date: ____________________________


	[СТРАНИЦА ДЛЯ ПОДПИСЕЙ]

В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ВЫШЕСКАЗАННОГО Лицензиар и Лицензиат подписали настоящее Соглашение и вручили его при помощи надлежащим образом уполномоченных представителей на дату, впервые указанную в начале Соглашения.

___

________________________________

Должность:_____________________

Подпись:________________________

Дата:______________



___
___
Должность: Генеральный директор


Подпись: ________________________

Дата: ______________
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______________________________
                                         ______________________________

Licensor/Лицензиар
                                      Licensee/Лицензиат.


